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Ovdje bih mogao ponoviti ono što sam zapazio i napisao pri redigiranju i 
akcentiranju knjige Ivana Kovačića (1897-1987) »Smij i suze starega Splita«, prije 
više od 20 godina, u akcentiranju sam nailazio na teškoće , najviše zato što se u 
piščevu - kao i uopće u splitskom govoru - uz čakavski supstrat osjeća utjecaj 
nove štokavske akcentuacije, pa se to miješanje čuje gotovo u svakoj riječi, a 
najizrazitije se očituje u vrlo čestoj pojavi tzv. doppelakzenta što ga je u čakavskim 
govorima već bio zapazio i opisao Milan Rešetar (Die serbokroatische Betonung 
sudwestlicher Mundarten, Wien 1900, str. 10-22, passim.). 1 Zapravo mnoge riječi 
i u samome Kovačićevu izgovoru mogu u ponovljenim realizacijama imati nekoliko 
akcenatskih varijanata: 

l) s dvostrukim akcentom: Otac (oba se podjednako čuju , najprošireniji , naj­
češći)' otac (prvi je jači)' otac (drugi je jači); 

2) s jednim akcentom: otac (stariji oblik) , otac (noviji). 

Da ne bih čitaoca zbunjivao Doppelakzentima , pokušavao sam od pisca ponov­
ljenim izgovaranjem postići prevagu jednoga. 

1 Dio rada kojemu je naslov Nacrt za dija kranijski pregled splitskoga govora u razdoblju 1880-1941 . 
za projekat >>Splitska regija od 1880-1941«, Filozofski fakultet Split (1994) . Financira ga fond znanosti 
Republike Hrvatske , nosilac mu je Sveučili šte u Splitu . 
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Čakavski akut u Splitu se dandanas (samo u starijega svijeta), čuva, osobito: 

- u genitivu jednine riječi što imaju deklinaciju kao »žena«: ruke, žene, moje, 
Ane, prve, dobre, tu se ujedno dobro čuje i duljina na prvom slogu (to je ujedno 
i rijetka pojava izrazite duljine uopće u splitskom govoru); 

-u instrumentalu istih riječi: rukon, ženon, mojon, Anon, prvon, dobran; 

- u infinitivu nekih glagola: v azest, smest, pritrest, 
- u genitivu množine, npr.: vrftf, moji. Čakavski akut je sačuvan i u drugim 

riječima i oblicima, ali ne tako izrazito, a, osim toga, kad nije na zadnjem slogu , 
često prelazi u dugosilazni: vii/jo, onion, dil/đil, osobito kad je najednosložnicama, 
inače rjeđe prelazi. Kad je čakavski akut na bilo kojemu drugom slogu, osim na 
zadnjemu, nije samo slabije izrazit nego i manje traje. 

Hibridne značajke splitskoga govora dobro se vide i u kolebanju pro klize: u 
trifu tri, u to/lu to, ali s jačom tendencijom da se izbjegava prokliza. 

Splitski govor u ustima Ivana Kovačića ima šest akcenatskih mogućnosti: sva 
četiri književna akcenta (dakako, izraziti kratkouzlazni je najrjeđi), zatim čakavski 
akut, i to dva tipa: izrazit i trajan na kraju riječi a slabo izrazit i kraći na dugim 
slogovima, konačno ima riječi s dva akcenta (najčešće). Kako je Splićaninu moguće 
izgovoriti dva, često zaredom naglašena sloga - makar oni i ne bili jednako jaki 
- čini se da se ti slogovi izgovaraju staccato, to jest da između njih ima neka, 
makar vrlo malena, ali ipak stvarna stanka. 

Prije nekoliko godina, baveći se razgovornim jezikom mojih učenika u gimna­
ziji, bio sam opazio, osobito u učenica, da katkada naglašavaju enklitike, a pritajuju 
akcenat na naglašenoj jednosložnici ispred nje, iako su inače govorile uglavnome 
ispravno, to jest književnim jezikom, npr. »Ja ću vam ... «2 Slušajući Kovačićev 
izgovor utvrdio sam da je ta pojava u njega vrlo česta, tako da je i to jedna od 
bitnih značajki čakavskog supstrata. 

Ovdje se daje početni odlomak Kovačićeva teksta u kojemu sam označio 
varijante što se mogu očekivati u razgovornom splitskom, od starije prema mlađim 
varijantama: dofac/dolac/dolac (splitski govor ne razlikuje č i Ć; bliži je izgovoru 
fonema Č nego Ć, ovdje je pak izvršeno razdvajanje na Č/Ć. ) 

U momenlmomen dvoru, Kamen'ita/Kamen'ita ulica broj/broj dvast'ipe(t), žf­
vile su tri težaške obiteji u tri/u tri kuće, d vl na jedan pod, a je( d)nWje( d)nlVje( d)na 
u potleušicu/potleušicu/potleušicu. To je moj rod Kovačići. 

MojlVmojlVmoja obftej na početku ovega/ovega/ovega vlka sastojala se o( d) 
dese(t) duš/duš, strica Ante o( d) sedan duš/duš, obiteji starega Os'iba/6s'iba, moga 
đida mnljega brata, o(d) pe(t) duš/duš, ol u sve/usve dvast'idvi/dvast'idvi duše. 

BM u to vrime - na početku vlka - moj/moj otl:\c/oHk podili se stanjen sa 
svojin/svojin star'ijin/star'ijin/starijin brl:\ton Anton - moj'inlmojln stricenlstricen -
i pri diobi dobi je veću kuću, mlin je vridne zemje i veći dil/dil duga ... koji/koji/koji 

2 O tome sam pisao u članku »O elementima govora splitskih učenika«, Školski vjesnik, Split , 
1957, br. 9. 
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se sastoja od po prifici/prlfici !jadu austrijski fjorlni -jer u t6/u to vrime najdrago­
cinlja/najdragoclnlja/najdragoclnija stvar/stvar bila/bila je zemja/zemja, tako da bi 
težaci spominjali/spominjali rič o zemji i kući ovako: »Kuće tofiko/tofiko da m6š 
potlsnut glavu, a zemje kofiko/kofiko m6š okon pogledat!« 

Kako je moj/moj stric/stric Ante bl starlji/star'lji/stariji o mog/mog, pri diobi 
je jema jaču rič, pa vazme za sebe manju kuću sa zemjon/zemj6n Brda i Pijat/Pijat/ 
Pijat, a mi/ml dobijemo/dobijemo veću kuću i tri zemfice/zemjice: Sućidar na jugu 
i buri i svakon laudači/Jaudači, pa još Duje i Spinut. Sućidar je bl koludraški/kol­
udraški, a Duje Gospe/Gospe o(d) Kanpanela. Spinut su u prošlemen/pro'flemu/ 
prošlon vfku naši otkupili o(d) demanija (države/države) na rate. Sućidar, dolac/ 
dolac/dolac o( d) sedan vrT ti, ni/nl bi slab, al je bl preveć/preveć izložen/izložen 
buri i jugu da ni u dese( t) godin nfsi bl sr'ltan uspl(t)/uspi(t) donit(t)/donl(t) doma 
dobru intradu, jer bura, jugo, peronOšpera, zavijača/zavijača i ostale nevoje/nevoje 
uvik bi se umfšale/umfšale da nam zagorčaju život. Dočin/dočin/dočin stričeva 
Brda pripadali/pripadali su Kapltulu, a Pijat/Pijat mu je bila/bila bašćina o( d) svoj 
pe( t) vriti, u kojon/koj6n je uspfvala svaka frutarlja/frutarlja. Uz kuću i tri mršave/ 
mršave zemje, kako čujete , otac/otac/otac me prfmi na dil/dl! deboto/deboto do 
jadu fjorlni/fjorlni duga , sva vrfdnost, da je bilo procfnit, ni/nl vrfdila za polovicu/ 
polovicu o(d) spomenutog/spomenutog duga. 

Marko Uvodić je najplodniji pisac u splitskom vernikularu, o intimnom i 
javnom životu, k tome su u njega česti dijalozi. Osobito ih ima u humorističkim 
kozerijama, u kojima su i jezično preuzeti ex vivo , iz sirove životne građe. 

Uvodića, koji je rođen 1877, dijeli jedna generacija od Ivana Kovačića, koji 
je rođen 1897, pa se možemo lako uvjeriti, uspoređujući jezik jednoga i drugoga, 
osobito u leksiku i frazemima, da obojica pripadaju onom jezičnom sloju Splita, 
koji se još nije bio ni bitno ni mnogo promijenio. 

Stoga nećemo pogriješiti ako u prozodijskoj analizi , u rekonstrukciji čitanja, 
upotrijebimo uglavnom iste kriterije i postupke kao u Kovačića. Drugim riječima, 
ako primijenimo istu, ili gotovo istu lekciju kao u naraštaj mlađega Kovačića. 

Odabrao sam humorističke kozerije u kojima Uvodić u obliku dopisa uredni­
štva lista »Grom« opisuje svoja putovanja, dogodovštine, zapažanja , susrete, sve 
u humorističkom tonu, oponašajući novinarstvo satirički i žargonski , živo dijaloški 
bocka Splićane , prijatelje i znance, pa ćakula o maloj splitskoj i velikoj svjetskoj 
politici. 

Komparirat ćemo i analizirati Uvodićev i Kovačićev tekst da vidimo u kakvu 
su prozodijskom međusobnom odnosu, osobito u doppelakzentu (dvostrukom raz­
ličitom naglasku). 
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Ratna konferencija 

Pariz, 12. X. 20. 
(Od našeg redovitog dopisnika) 

Ove neđije nisan bidir. Nij me bila voja poć čln'it kumplimente. TI san se 
malo šetat po gradu i gledat veleltrine. Evo jema šest dan da šetao, a ja mislio 
da nisan vidi ni deseti dil. 

Sve sami palaci , crikve, pusti !Uš , ženskadija sva u svili, sve same gospoje s 
kapellnom, karoce, tonobile , biciklete, tranvaji , pulicjoti na ijade a nisan vidi pr6ć 
nijednoga tovara. Svak trče , ulazi i izlazi iz butigi, gre za poslon , konfužjfin . Vaja 
se tišćat marčapjeda jerbo svaki čas: ta-ta-ta- , tonobil bi te satrli. 

Još nima toko šušGra jerbo je sallž o' drlva. Nijedna ulica nij makedonizirana1 

ka u nas riva. Asti graju, da van je vidi šlroke i duge li su ulice a sve posadjene 
dtbfima. Izmiri san jednu ča se zove Bulvar, široka je 210 paši. Jema jedan zvonik 
ča se zove »Eifel« vas o'gozja, pari krokanat. Ča je naš kontra njemu! Jema u 
njemu višje o'sto metri. Sve veltrlna do veltrina, a pune krcate svega. I frilt i zeje 
i mliko , sve se po butigima prodaje. A kolike su veltrine? Vidi san jednu punu 
zjogatuli i lilčic a caklo je veliko ka oni zid o' kuće Ćuluma prez ponistar. A ko 
bi van sve dokaza ča san vidija , vajalo bi da napišen eni libar. 

Koje velike kafetar1je i oteli, a oštarlj nima. Bija bi drage voje popija p6 litre 
novoga, ma nisan nldir vidija ni bandlru i grančicu. 2 

Nikor ne zna arvacki, ven svi, a i mala dica , svi govoru francuski. Da van je 
vidit ča se arči! Fraj un svit isto ka u nas u Splitu. Divertidu se po lokalima, a 
nijednu subotu ni neđiju nisan čuja pivat, ma je isto svit dosta vesel. 

Sa svim tin, eto san ov6d višje o' miseca dan, a nisan vidija ni jednu barilfu. 

I gospoje gredu uvečer same po lokalima. Jedna me nikidan potegla za rukav 
i učinila nikakvi ka mot s glav6n. Bi će me uzela za kojega prijateja; ja san jon 
skinu kapu i potega3 naprid. - Po motu4 san razumi da jema bit koja grišnica iz 
staroga griida. 5 TI sa' vidit kasar i Silstipan, ma su mi rekli da je vanka grada na 
daje , pa ću poć ove druge neđije. 

Šetan se ja tako jutros , kad ugledan pri jednon vetrlnon nikog Berthelota, 
ča san se s njin upozna nikidan u Milrena. Stoji on šerjasto i gleda u veltrlnu, a 
ja se polako iz naza dolibin i potegnen ga za jaketu. 

- O , vi ste šjor Marine! Ča je? 

- Zdravi, kako ste, jeste li dobre voje? 
- Eto tako , a di vi grete? 

- Evo nldir, malo se ka šetan. 

- Dojdite s namon, opratite do Quai d'Orsay. 

-Drage voje. Jema li čak6d novoga? 

- Eno jema, da će se možda ovega puta rišit jadransko pitanje. 
-Ča je triba govorit! Ja mislin da se oće baranko još dvi godine. 
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-Ja ne mislin. 

- Pjunite mi u čunku , ako prln tri dana ne čujete da je palo miništerstvo 
taija nsko. 

- More se svašta dogodit, pa i to. 

-Je li svršila konferencija u Bruxelles? 

- NTj još. 

- Kaka je bila intrada ove godine u vas , biće slabo? 

-Zašto slabo? 

- Tako , jerbo ne vidin nikoga odit ni u poje, ni Iz poja doma. 

Ka' smo došli na vrata o Quai d'Orsay, upitan ga: 
- A ča van se parT od ove agrarne refOrme? 

Osta je malo tako , pa je uša unutra i nl mi ništa drugo reka ven: zbogon! A 
ja san jope otiša gledat veltrlne ... 

Pariz, 20.10.20. 

Jučer popodne sam otiša u gosp. Poincare. Nisan bi joščec š njin a ču san da 
je pametan čovik. Bija je u njega jedan čovik, pa san se u tinelu malo razgovara 
š njegovon ženon. Koja j ucka gospoja !6 Svašta zna , i svašta oće znat. Pitala me 
je li skupo uje , pošto je manistra, je li skupo pranje i drugi sto kutnji stvari. 

Ja san joj reka da je sve dosta skupo , a i ja san nju pita jesu li skupe lavandere 
i jema li bevande. Govorili smo i o jiću , pa ka' san jon reka kako je dobra 
kaštradlna s kupuson, rekla me da jema bit dobro a najskoli ka' bi bilo unutra i 
bokun dupjuna o tripe. 

U to je izaša oni gospodin ča jon je bija u muža, a ona me odvela u njega i 
tot me prlstavila. On lip čovik, basetan, a smija na pok. Pijera Lošu. 

- U čen vas mogu poslužit? 
-Neka ste u penšjunu, a ja ću van isto reć: šor prešidente, jerbo san ču da 

ste jusak. Otl san vas pitat mislite li vi da je u Koruškoj bilo privare? 

- Kako privare? 

- Eno onako varancije, ka oni put žaron na Muću. 

- Ne v1rujen. 
- Govorite vi da ne virujete, a ja bi se s van okladija da je tako, kako ja 

govorin. 
- Morete bit zadovojni, eto sa' će se rišit Jadransko pftanje. 

- Ča je triba govorit! Ako štlješ foje , ne znaš komu ćeš viro vat. Foji pišu: 
Naši delegati otputovali su jučer, spremni za putovanje, otputovat će sutra, ne 
zna se u kojo misto, onda opet otputovat će koncen miseca. Italija čeka da svršu 
u nas izbori, čeka da jon se u kući utišaju malo burđili i tako naprid. 

- Malo strpjenja pa će se sve uredit. 
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-A ne govorite mi ništa kako je šlmija ugrizla grčkoga kraja? 

- E, jeste li vidile ši mije Ka tanove! 

- Svašta li jem a na ovon svitu! 

-lema u Spfitu malo skandala jerbo da bi Loyd George bi pisa nlšto u 'Novo 
Doba'. Ča se on gre intrigavat u naše izbore? 

- A bit će i on to učlnlja prez mallcije. 
- A ča van se pari od ove agrarne reforme? 

Zacenu je ka trotul i nij mi zna odgovorit njanka beside, ven ka' je dobro 
promozga reče mi: 

- Znate li ča ću van reć, da svi oni ča tušulaju težake, da ćedu morat bižat 
iz Splita. 

S otTn san ja otiša ća i pozdravi san se s gospojon. 

Londra, 15. XII. 20. 

Ni za me Londra. Zunzi mi u jušima cili dan ka štrada ferata o' pustega 
konfužjuna. 

Da nisan ovod za posal, bl bi do dese puti parti. 
Gjlran i škarodijen se po cili dan, a isto nisan vidi deseti dil ove nesrlknje 

Lo n dre. 
Nisan do jučer bi joščec u nikoga, a ne bi ni jučer otlša, da mi nij Loyd 

George posla bulentln, di mi piše da kad mislin doću njega. I tokalo me poć, da 
čovik ne reče da se ne denjan. 

Ka san doša deboto san se inšenpja. 
Koji palac! Skalinada ka u Sv. Duje i sve tapeti ka u tejatar. Koji pusti luš 

o' mobllje; sve sami luštrafin, vel Gd i svila. Ka' san doša primija me jedan kama­
rijer ka oni' pokojan Šanto ča je bi kočo o' Bajamonta. 

- Projdite naprid, gospodin lord vas čeka. 

Projden u jednu dugu šalu, a na vrata jope dva kamarijera , obučena onako 
ka u nas ka općina obuče ona četiri fakina ča gredu okolo baldaklna za presesunon. 
Sve sami kamarijeri, a nisan vidi nijednu kamalijeru. 

Ka' san uša u komoru Loyd George sidi za tavulinon i ništo ka brška. NI se 
on n janka ošerva da san ja uša, pa da me čuje rečen mu: 

-Fajn Isus! 
- Vazda budi! 

I uzdigne glavu za vidit ko je. 
Ka' je vidi da san ja, baci se u škinjal o' poltrone, pa mi govori: 

-Lipo, lipo, po Gospu, šjor Marine! Štljen po fojiman da ste ovod, a vi se 
ne činite vidit. 

- Nij san otlj odmar doć da ne rečete da se ulizijen, di je ovi dan bl ovod 
S forza. 
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Ponudi mi sest, a ja sedeo u jednu poltr6nu, pa san se deboto prlpa, kako 
san u nju upa. 

-Ča v~n je? 

- Ništa, misli san da me kokod odm~ka poltr6nu, pa da ću past na zemju. 
- Kako ste, jema vlaška godina9 da se nismo vidili. 

-A ča jema; o' prošloga miseca ka' san ono u Parizu bi u vas. 

- Ono je bilo u jotel, a sa me 10 drago da vas mogu u moju kuću primit, pa 
ćete ovoga Božića bit u mene, ako vas kokod drugi ne invlta. 

- Bi' će mi drago, pa van zahvalljen, ma isto znan da neću bit kuntenat jerbo 
mi ova vaša sp!za ne gre. 11 

- Ča Bog i kuća da, i ča bude nan, biće i van. 

- Vi ste Ingleži pametni svit, ma se isto vaše jiće ne more stavit s našin, a 
najskoli se za Božić. 

- Gledat ćemo vas kuntenat. 

- Mušno ćete me kuntenat; jerbo me fipo muka ufllti u stumik, ka' pom1slin 
na fritule i kako'se na B~nji Dan u nas usupa bokiin kolača u prošek, pa ji panada 
i bakalar i angfij. U nas se za ob1don ji malo i ništa, ma se uvečer dobro nabiibamo. 
A sutradan nožk o' pnijca i tukca pečenoga kofiko te voja. Pa di su slaki kolači; 
mendul~t i druge stvari. 

- To su vaše užancje, a mi jemamo naše, nego pustimo mi ove ćakule, a 
govorimo malo šerjast1je. 

- B1šete i prln počet; a ostavit trbuj za kasnije. Kažite vi meni ča van Sforza 
govori. 

-On nan govori da će Italija svakako nastojat da se izvrši Rapalski ugovor. 12 

-Ja ne viru jen. Eno su bloHli Riku, pa su j in tropedinjere utekle u Dalfincja. 13 

- Nisu ven dvi. 

- A ča ste tili cila flota? 01 nij dosta i te dvi? 01 se to more van dogodit 
Francežiman oli komu drugomu? 

- J a ne govorio! 

- Pa svaki piit da dojde Daluncjo na rivu, pa da klekne on prvi a za njin cili 
svit i ~rditi, 14 isprid mornari, pa da jin da 10.000 liri da gredu frajavat. Ma ko bi 
to drugi na svitu činija? 

- Je malo pajacadi, vaja reć istinu. 

- A to su krivi oni naši tolomaši iz Zadra ča mu pišu. A iz Splita je nikidan 
pisa oni kaliger Pezzi sinu u Zadar ča je tamo ~rdito. Zove se Galiano, a bl je 
kamarijer u kafu Baluvajn. Pa oni Dalfincja užižu da učini balarum, a u Rimu ne 
znaju višje ni oni ča ćedu š njin. 

-Ja san uvjeren da će se do malo dan cila ta stvar uredit. 
- Govorite vi ča vas je voja, a ja govorio da oni u Zaru nećedu mirovat, a 
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najboje bi jih bilo da pitaju za doć pod Jugoslaviju, i da van rečen prllvo jur kupu 
potpise za to. 

- Nemojte se jidit, nego kažite vi meni, koliko mislite ovod ostllt? 

- A ostll' ću jednu dva miseca. 

- A di ćete onda poć? 
- Najprin ću poć u Nevjork, pa u Bonošlljreš, jerbo jeman tamo jednega 

stričevića ča je parti naza 28 godin, i nikad ni doma pisa, pa ću poć vidit ča je od 
njega. 

- A di ćete poslin? 

- Onda ću u Carigrad, pa u Rim , jedan misec dan, pa malo u Veneciju, pa 
u Biograd jeman puno posla, pa u Zagreb, pa do godine stopro u Split, i to za 
Božić oću bit doma. 

- Ča van pišu iz Spfita? 
- Ono ča je Puglia zdigla trobojnicu i ča su ispalili 21 kolap o' kaluna, ucvilila 

je priko načina naše tolomaše. Svi govoru da je Trunbić kriv. 

An pače ši, štija san u Times i Journal de Debats kako su ga srčeno Splitu 
dočekali. 

- Bome ka svoga Splićanina, a i merita je , da je i višje bllo veseja. 

- Ča ste ustllli, oli grete čll? 
- Dodijalo me tot sidit, pari mi se bit doma ka' se garbunllju štramci, pa da 

san slija u vunu. I gren ča, vruće me. 

Uto se i on ustllne, dojde da me oprllti do vrat. Ja se ferman pa ga zapitan: 

-Ča se van pari od ove agrarne reforme? 
On me uvati za obe ruke, pa ml ji dobro stisne, i ostane tako višje o' pe' minuti. 

- Sll' vaja da stojite pomnjivi ča ćedu činit oni diputati ča ste ji Izabrali, i ča 
su u progrllmu jemllli agrarnu reformu. 

- Govorite ka iz libra. 

Zbogon van, stojte mi dobro. 

- Zbogon, vididjenja! 

-Dovidova! 

Evo van šaje sve ča san š njin govorija, a vi štanpajte ča oćete, samo izvlldite 
vanka ono o pjatanci o Božića, da ne reču da san bonkfilović. 

(Jedan pečar prln ven je otlša na radju , otiša je večerat. 

Za večeru je jema kulen'ice nadivene a bilo je puno žmllre unutra. Ko ne zna: 
žmare su one mrvice ča ostanu ka' se krabi mast o' prajca. 

Njemu su kuJini blJi dragi , pa sa je dobro, ma dobro naždra. 

Ka' je doša na radju i jušto misija kruv , privrti mu sc u stumiku , i nlj se ima 
vrimena njanka okrenut, ormar je izbacija cilu večeru u kopllnju di je bi kruv. 
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Inšenpja se , i u prvi maj nl zna ča jema učinit. Ko će to skupit? Pomisli on 
u sebi , pa sve zamiša i učini kruv. 

Oni je dan proda oni kruv i nikor ne govori ništa , ven sutradan trče svit ka 
lud u njega kupit kruv , i svak pita:- Jemate li onoga kruva od jučer!?) 

Londra , 22. XII. 20. 

Višje san straja podnija učer , ven o' ka' san živ . 

Vrag me nlHanta poć u Dublin . Vaja da znate da u Jingllteri jema dva partlta 
isto ka u nas , Arvati i tolomaši . 

Da morete razumit , evo kako je: jema Jinglitera i Irska , a sve je Jinglitera. 
Oni Ingleži ča su u Jingliteri , ooi su Ingleži , a oni ča su u Irskoj , oni se zovedu 
Sin-fajn. 

Ovi Sin-fajn se oćedu ocipit od Jinglitere , pa činu štrajke i dimoštracjune , a 
bi ćete štili kako su bili Ingleži ujapsili poteštata o ' grada Corka , i učinili ga umrit 
o' glada u prežunu . 

Štijen od nikidan da će ka u jučerašnji dan bi štrajk , a ja kurj6šast , partin ti 
za Dublin . 

Prisp'ijen ti ja u Dublin , vazmen karocu i dojden na jednu pjacu . Svita malo 
i ništa . Iskrcao se , platin karocu i gren da ću polako gledat veltrlne. Nisan ucini 
ni dese paši , a jedan pufićman trče za namon , pa mi govori da se ne srni odit 
polako ni fermavat se , ven da gren za poslon . 

Asti graju! A za kojin poslon , govorio ja njemu, ja san doša vidit dimoštra­
cju - ne i ništa drugo, a da ću se večeras oli sutra izjutra vratit u L6ndru. 

On meni jopet da se uklonln jer da puficija neće uzest odgovornost za moj 
život. Ni n janka to dobro iziustija , kad u niko doba počme ti dolazit masa iz jedne 
ulice . 

Govori od meni: 

- Sakrijte se u oni portiin , a on uteče. 

Ostanen ja di san i bi za vidit da će se dogocfit. Ča ću se ja poć sakrfvat po 
portunima. Ja san ovod flurešt , meni neće nikor ništa reć , mislio se ja u sebi . 

Kad u niko doba , dojdu ti s druge bande od ulice niki soldati u brnice s 
gollma kofinima. Nisan ni taki soldati nika vidija . 

Ka' su došli ovi soldati , onda je maksa počela zviždjat i vikat a soldati uč'inu 
a puškan bajnfus , pa u kolone rastrčedu se u švarunlinije i nisu ojanka dobro 
debo to prispili učinit fertik , a od onamo iz makse počnu liv6rveri pin-pun-pin-pun­
pin , u soldate , a soldati iz pušak i oni pin-pun-pin-pun , ka ludi. 

Asti Gospu! Ka' san ja to vidija , ne samo ča san uteka u portiin , ven priko 
skal gori u vas let , ne bi me ni štrada ferata bila stigla , i dojden fipo na šesti pod . 
Jušto jedna gospoja otvara vrata, a ja malo ka obatl'trnen i iijden jon u kuću. 

Ona se malo pripala , ma san je ja umirija , a i ona je vidila da san ja višje 
pr'ipadnut od nje. Pristavin se a ona me 15 dala da sedeo jerbo su mi se noge bile 
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uzdrćale i danila me žmill vode. Nisan oti pit vodu , ven san je pita jema li dva 
prsta prošeka , oli malo rakije. 

Danila me 16 nike rakije ča se zove viski, i omar san se malo ka primirija i 
razabra. 

Govori n ja joj: 
- U nas ka' se čovik pripane odmar mu vaja dat malo prošeka oli rakije , i 

odmar mu projde. A i za druge stvari je dobro pit i mazat se prošekon i rakijon. 
Jedan san put bi ja deboto za umrit , pa meni žena udri prošeka, udri rakije , i 
oćete li virovat, da me 17 prošlo. 

-More bit! 

-Ne, more bit , ven je to baš tako. 

I tako smo daje tot stali i razgovarali se. 
Doša san do pon'istre da ću vidit ča se vanka dogaja, a ona me potegne ća s 

pon'istre jerbo su doli još uvik pucali , pa da bi me mogla lako koja balota u fafice 18 

pogodit. Vidin ja da je ona pametnija od mene pa jope ja seden i pitan je: 

- A jeste li se vi kako pripali? 
- Znate, ovo je u nas svaku malo dan ovako. Ja sam mirna jerbo mi je muž 

telefona da je on u oficiju i da se ne m'islin. On će tamo i ob'idvat , pa će doć 
popodne oli večeras doma. 

- A koliko će ovo durat? 

- To more durat sve do večeras. 

- A bude li mrtvi? 

- Kako kad. J a san otolič pogledala ča son s po n istre pa san vidila dvadesetak 
po tleju . Evo sa' se ne čuje višje pucat, ma do malo može opet počet. 

- Asti graju! A vidite, moja gospojo, ja san bi doša samo za vidit ove vaše 
dimoštracjune , ja san misli da će bit najvišje koja barilfa , da ćedu izmrčit oli razbit 
koju tabelu i da ćedu pucat malo laštre i špančere , ka u nas u Nanna, ma ka' san 
vidija da oni pucaju na izbija, virujte mi, puno san se pripa, ka nenaušan. Asti 
Mande , to je ka na fronti, neš19 da se čovik pripane, a jope van govorin, pripa 
san se priko načina , ol bi van iša reć jednu za drugu , nego me učinilo puno dobro 
ona dva prsta rakije ča ste mi dali , pa van o' srca zafa!Ijen. 

- Ča boni20 govorite , to su malenkosti, 61 ne biste i vi meni dali da dojden 
ja u vašu kuću. Vaja će da kod mene čak6d i obidvate jer nećete moć izać dok 
ne svrši. 

- Koja jilska žena vi jemate bit. 

- A oprostite , 6klen ste vi? 

-Ja san iz Splita, pa ako trevite dikod doću nas gledat antikitadi, propitajte 
se vi za me , pa ćete vidit kaku ću van narendu spravit. Bit će tot svega. 

I tako san osta se š njon daje razgovarat. Obidvali smo malo njoki i meso na 
gradele. 
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- Oprostite da vas nisan mogla boje počastit. 

- F<ila j'in, isto niman danas puno apetita o' straja ča sa pritrpija. 

Razgovarali smo se još o kutnjim stvarima, o modi, o bukolike i o pufitike. 
Ka' smo došli na pulitiku onda je zapitan: 

-Ča van se pari od ove agrarne reforme? 

Ona me gleda i ne more ka razumit, ča je pitan, pa ka' san jon reka o čem 
se radi, reče mi: 

-Ja san mislila da je to jedan veštlt. 
-Evo, šjor Marine, sa biste mogli šmignut jerbo izgleda je fermlllo pucatanje. 

I tot se š njan pozdravio i zafalin jon se, a njezina me kamalijera oprati sve 
do doli u portun. 

Ka' san izaša iz portuna poče san odit brzo, a pufićman mi viče alt. Asti justa, 
osta san odmar zavrteć21 da ne bi on jošćec puca u me. 

- O dm ar s n amon! 

I ucini me da seden u jedan tonobil pa me odvedena pulic'iju. 

Ka' smo došli pri komesara,govori meni komesar: 
- Odmar ća iz Dublina, i to per šufFl 

- Ma znate, govorio ja njemu, ja san veliki prijatej Loyd Georgja. 

- JUšto zato, odmar ća! 

Oni put s namon u tonobil, i uCinu me da bržje boje partin iz Dublina. 

Oni su mislili da će meni bi žaj ča su me švratali, a ja u sebi nisan vidi fire 
uteć,23 a nisan se pri komesaron tij činit vidit24 jerbo san mu reka da san veliki 
prijatej Loyd Georgja, a oni ga jemaju25 š njin, zato su me i šupfrali. 

A oni su mislili da me ža j! 

Jedva san pošteno odanija, ka' san u Londru doša. 

Kvragu i oni dimoštracjuni, a ko bi bl reka od ovi Ingleži, da se oni ovako 
znadu tuč? 

NI meni stalo za nji, ven me žaj ča san onoliko straja podnija. 

Zbogo'van! 
Marin 

Londra, 3. I. 1921. 

Ot1lo bi se da san pametan ka Salamun i da znan pismo ka perit o' suda, za 
moć van dokazat sve ča san ovih dan proša. Kako san van bl javija, učini san 
Bož'išne Svece i Počelo u Lloyd Georgea. 

A sti graju! Ča san se nabunba! Koja pusta glen da! Bilo nas je višje o' 
dvadeset invitati. 

Ka' san doša na Badnju Večer, lipo san se sa svakin rukova i navfstija 
Blagdane,26 pa smo seli za stol jerbo su mene čekali. 
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Kraj mene je sidila gospoja lord Cedla, a s druge strane bande njezina za va. 

Lipušasta, morasta, puna ka bubak, zove se miss Lili (ka u nas pasi) a vražja 
ka da su svi vrazi o pakla u njoj! Učinila me de boto pol udi t. 

Čin smo seli za stol, govori mi gospoja Cecil: 
- Prošli ste ispo grančice, a niste ojanka pojubili gospodaricu o' kuće. 
- N e razu min vas. 

- Vidite li onfi grančicu ča visi usri komore? 

-Vidin. 

- U nas je običaj da ko projde ispo grančice, jema dir1t pojubit koga god oće, 
i ako se to ne ucini more to gospodarici o' kuće, a drugin gospojan bit žaj, jer će 
pom'islit da se ka ne denjate. 

- Vidi vražjega običaja, a mogu li sa uč'init? 
-Morete. 

Otaren malo justa i brke tavajolon, pa se ustanen i projden ispo grančice, a 
ka' san doša do gospoje Lloyd Georgea pojubin je usri just. 

Svi se malo ka nasmiju, a ja se škužan ča nisan prln to uč'inija, ma da nisan 
zna za ot! vražji običaj. 

Ka' san jope seja, govori mi gospoja Cecil: 
-A meni? 

Pojubin i nju, a njezina zava obatlirne me lakton. 

- A meni ništa? 

- Oću dušo moja! Pa ti i nju pojubin. 

-Još jedan put! 

A ja je pojubin još jedan put. 
- Oćete li još jedan put? 
-Neću sada, ven poslin. 

Nosile su pjatance sve redon, a nij bilo ni kavuri ni angfij, ni bakalara, ni 
frltul. Pitan ja gospoju Cecil: 

- Ča će reć da u vas nima fritul? 
- Koje fritule? 

- Bome pršudHe! 

- A ča su to pršurate? 

- Umisi se isto ka pecipale i stavi malo suvlc, pa žlicon se baci u vrilo ilje, 
pa izajdu fritule. 

-OI je to dobro? 

- Dobro? Jema ji nikl u nas ča u jovi dan moredu izist i po kon'istre fritul. 
A, ostavite stat, dobre su! U vas je vidin drugi običaj; vi je mate ovi plum pudding. 

- Uzmite još malo. 
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- Neću fala van dosta san ga lzlja, pa se bojin da mi ta pusta miintala ne 
naudi. To se u nas kuva za bolesnike. 

Miss Lilli me uvati štobdko. 

- Šjor Marine! 

-Ča ćete? 
- Aj dete jope ispo grančice! 

Pojden ja priko komore i projden ispo grančice, pa jope sedeo ukraj nje. 

- A ča me ne pojublte? 

- An pače ši !27 

Zagrlio je i počnemo se jubit ka ludi. Svu je izjubin. Ka' je ne bi jubija, a 
ona bi mi rekla: 

- Ajdemo učinit jedan gjlr priko komore. 

-Ajdemo. 

Prošteli bismo se priko komore, a ona bi me ka ku la finta28 dovela ispo 
grančice, pa bismo jope seli, pa udri29 da se jubi. 

-Ne mogu ja višje! 

-Zašto, moj šjor Marine? 

-Ej, lako se van uvod s Ingležima, jerbo oni jemaju puno tanku krv, a mi 
jimo slani srde!, brujeta, kaštradlne, peveruni i jufike, sira iz ilja, slanoga mesa i 
u sve stavjamo dobro papra, i to je sve žestoko i ježivo, pa ka' se malo napijemo 
onda nan krv udre u glavu. 

-Pa ča za to! 

- E, ma je u nas malo karonjska, i da prostlte prllsaška krv. Nisan joj to 
dobro ni reka, a ona me ušćlne. 

- Stojte se miron, jerbo ću vas ubost perunon. 

U nas je običaj bost za sulac. 

- Ajmo jope ispo grančice! 

I jope smo otišli, višje o' dvadese puti, a tako je bilo i na Bož'ić i Drugi Svetac 
i na Zllnju30 o' godine i na Počelo. 

Ma na Počelo san se najboje proša. 

Poslin ob ida smo se mamili ka dica a svaki čas ona meni: 

-Ajmo, ispo grančice. 

Okolo če ter bota popodne gov orin ja njoj: 
- Miss Lilli ! 

-Ča je dušo? 

-Ne mogu ja vijšje podnlt, gren malo u koridur na arju. Ne sladi31 me ka. 
- Ajdete. 
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- Izajden ja u koridor i zapa!Tn. Gren ja, a kraj jedne ponistre vidi jednu s 
bnin traveršinon i s bilon škUfjon na glavi. Široka je ka bova,32 a pari da je u 
nidra stavila dvi velike dinje. 

Pozdravio je i zapitan: 

- Jeste li vi kamalijera? 
- Nisan, ja san koga. 

- Vidi se na van da ste iz kužine i da ne patite. 

- Ča Bog i kuća da, a zabavjate li se kako? 

- Nij loše! 

-Jeste li prošli ispo grančice? 
- Jesan! 

- Pa me ojanka ne pojiibite? 

Pritisnen jon malo dinje, zagrlio i pojiibin dva-tri put'ića. Mrvu je i ušćinen. 
- Ča ste reć da ste izašli u koridor? 

-Doša san malo na arju. 

- Pa dojdite ovamo. Ono onod su sve naše komore, s ovu bandu su muškići 
a ovamo kamaliere, a ona komora u dnu , ča vidite ona vrata otvorena, ona je 
moja komora. 

- Pa ča ste i vi obisili granč'icu? 

-Eto jesan. 

Dojdemo ti do njezine komore, a ona s namom ispo granč'ice, pa .... 
Ka' san se vratija u miss Lill i, pita ona mene: 

- Di ste bili? 

-Bl san malo na arju. 

-Pa kako van je sad? 

-A, dobro mi je učinilo, odmar se mrvu lagje ćiitin. 
- Ka' projdu Sveci33 oćete li doć u nas u vlžitu? 

- Oću, oću! Drage voje. 

-Evo van naš atres, a znate jemamo i mi doma grančicu ... 

Marin 

Londra, 25. I. 1921. 

Morete s proscenJen reć debo to da san tovar, za ono ea van se pri nisan 
j avija. Pusti posli, puste vižite i intervlšte, pa čovik jedva jema vrimena za obldvat 
u miru? Zove me ovi, zove me oni, pa kako je malašna ova nesriknja Londra, 
jedva prispljen i za moje posle. 

Ovamo ništa nova ven kako san bl pisa, bl san na Tri Kraja u lord Cecila na 
obld. 
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Koji čovik o' šesta34 on i njegova je gospoja prava jucka35 žena. Miss Lilli 
vražja, ka vražja. 

Bilo je i drugi invitani a ja se najvišje zadrža s lord Curzonon s mojin stario 
prijatejen iz Pariza. 

Sviman je bilo žaj ka su čuli da do malo dan gren u Jamerike. 

Govori n ja njima: 

- Prosfite, vi ste svi pošteni i vaja!?6 judi, ma me ova vaša Londra ne škva­
draje. Evo je krnjeval, a nisan vidija nijedne maškare vanka. Di je u nas, ja dln,37 

ka' se ono ja i Bučo obučeno o' o !ikara u kanu s očaliman? To se po Splitu s 
nan dvaman zabavja. A di je, ča san lani učlnlja maškaradu o' cigani! U nas 
makarfini od oni kaštelanski na vreteno i svega, a u vas evo ova čorba i panibr6d 
s nikin mrvican, ojanka da san Gje38 popija. 

To su ostali jfistiman otvorenin ka' san j in kaza koje su u nas puste maškarade. 

Govori n na njim an: 

- Bili biste pukli o' smija da ste vidili Pavu Čopa obučena o' Mandjara 
šaltinbanka; isprin sebe TrifOn ta na tovara s pušćicon obučen o' šlmje, a za sobon 
vodi na kadlni Bigullna obučena o' medvida. To bi ste se bili privalivali o' smija 
da ste vidili! 

Govori mi Lloyd George: 
- Da niman poć na konferenciju u Pariz, vrag me odnija, ka' ne b' ot1ša do 

Splita za vidit malo maškar. 
- I ne bi falili, a boje biste se prošli ven u Parizu, isto nećete korlstovat 

narodu s ton vašon konferencijon, ča niste ni dosad. 

- N em6jte tako! 
- Ma ča nemojte! Asti graju! Ja bi vas otlja pitat ča ste dosad učinili? To se 

uCini: tu- šu pa kako kamen ispane, i stvar gre puno bržje. U nas baranko smo 
žveltlji za čakod odlučit. Jemamo li učinit maškaradu! N ajdemo se u tovlrnu, 
stavimo ka kGn d1r39 u četvrtak. Tot jedan reče: učinimo u neđiju maškaradu, a 
u nediju maškaradu, a u nedlju je maškarada. A vi, konferencija ovod, konferencija 
onod i tako daje ... 

U to vidin miss Liiii, pa je zapitan: 

-Jeste vi miss Liiii uvik dobre voje. 

- A ča ćete, 61 jeman za koga kupit tugu. 40 Jedino ča mi se dik6d po glavi 
vrti ča se nisan jošćec udala. 

- Ka' ni ven to, onda morete mirno spavat. Ča mi danas prigorlja, ovako u 
svitu, da nisan oženjen! 

-Oženjeni ste? A ja san vas tišćala za mladića! 

Gospoja Cecil mi reče u ju vo: 

- Bile su jon se malo ka step file uši41 za van! 

A ja joj u juvo: 
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- Recite jon da se razaldi, da ne bi s Mandon jema skandala. Onda je ona 
zvala zavu na bandu i ništa su ka šapjale. 

Poslin smo se malo šalali i ja san odija ispo grančice s drugin gospojan i š 
njiman se jubija, a sa miss Lilli nisan otiša ispo grančice ven sami jedan put ka 
zaradi tikete. 

Ka' je svršila zabava, ja san se sa sviman pozdravija i svi su mi obećali da će 
me opratit na vapor ka' buden partija. Ja sanjin se zafalija a ženskiman san obeća 
da ću jin poslat po jednu kartullnu. Ka' smo odili po skalan, odija je s namon 
lord Roserbery i on me opratija do hotela. 

- Ča mislite vi, šjor Marine , oće li ova konferencija sada u Parizu jemat 
uspjeha? 

- OI ste bili, gliivi pa niste čuli ča san jin reka? Nego kažite vi meni kako 
ćete se vi pogodit s Irskon? 

-U naj goren slUčaju ustanovit će j in se vlada ka ča jemaju krunske kolonije. 

-To isto me42 reka nikidan i Greenvood. Nego, ofija bi vas još ništa pitat. 

-Malin! 

-Ča van se pari od ove agrarne reforme? 

Ka da san ga udrija nogon u čelo. Osta je ka zmantan, a ka se razabra, onda 
mi govori: 

Neka vlada imenuje još malo višje činovnikov u ministarstvu i za agrarnu 
reformu i stvar će van poć u dobro. 

- Govorite ka čovik i vidi se da ste pametan jer ča ste vi rekli to se u nas 
svaki dan čini. 

Lipo san se šjin pozdravlja i reka san da ću ga doć pozdravit prin ven partin. 

Ja mislin da ću u subotu partit za Newj6rk, ali ću van svakako bat'it telegraf. 

Zbogon van. 

Marin 

Čikago, 17.II.1921. 

Vidi sam svita, ma ča san vidi u Čikagu nisan nidir. Najprin san ovamo doša 
u reoplanu, ma san se zakleja da ću prin slomit obe noge ven u nj jope sest! Ča 
za koga nij, nij, tako nij ni za me reoplan. 

Leti ka !ambra, sidiš ka u feratu, pusti šiišur o' benzine a ne vidiš ništa jerbo 
te straj doli i pogledat da te glava doli ne pritegne. Je lipo, je sve ča te voja, ma 
ja ne gren višje! 

U Čikago me dočeka Agustin Gjengje, oni barbir iz Splita ča ja jema barbir'iju 
u Kale Kambju. 

-Ej patriote! Di si! VIče on meni, a ja njemu: 

- O Agusto, di si, ča je o' tebe , kako si? 

- Eto tako, dojdi Marine ovamo evo mi te žena želi pozdravit. 
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- Zdravi šjor Marine! Govori ona meni, a ja njoj: 

- O zdravi! Dobre ste glave, dok ste bili u Splitu bili ste malo ka slabašni, 
ma ste se sa' pomogli. 

-Je, hvala Bogu, a vidite vi niste najboje cijere, u Splitu ste bili boje. 

- Neš da požutin! Koliko je š6lo miseci da se nisan napi pošteno žmul vina? 
U Franciji i Jingliteri vino pašagoto, a ovod limunade. Di je u nas ono crno 
kaštelanska ča ti vežlje i sklapa justa, a jezik ka da si ingjoštra popija. 

- A koliko jema da falite iz Splita? 

- Parti san iz Splita tri dana po Veloj Gospi, sa' učini kanat. 

I s otln se uputimo u grad. Dojdemo najprin u njegovu butigu. 

Tot san naša Đuju Lendu i Martina Španj6la iz Splita i drugi Splićani koliko 
te voja. Osta san asan dan u Čikago a Avgusta me svuda vodija. Ma ča nisan vidija? 

Najprin - kako san u Splitu ču pripovidat - san mu zapita da oću vidit onu 
makinu di stavjaju žive prajce, a izlazu vanka kodegini. Ajde, odveja me u jednu 
veliku fabriku. Ušli ml unutra a u jedan ka dvor višje o'miljuna prasac. Dojedno­
men su zadnje dvi noge vezane su bokun trajine, a jedan se čovik između nji šeta. 
Svaku p6 minuta skala se na konopu jedan ganač, zapne oni čovik doli prajca za 
trajinu, a vinč š njin uz arju. Ka' ga je diga za jednu 6-8 metri dočeka ga na jednoj 
ka balaturi jedan drugi čovik s jednln velin nožen u ruci, pa kako se ono prasac 
zaginga, dodje mu na tir, a ovi mu pririže grkjan. Onda ga obaturne u niku 
pon'istru na jedan tavulac, dižganca ga a on popuze di su kaldaje. Tot ga oparu i 
turnu u jednu makinu 6klen izajde bil ka mliko, pa ga obaturne ista makinja u 
drugu jednu makinju i tako daje sve do makine do makime, dok ne izajdu pršuti, 
špalete, rebra i u zanje kodegini. Ka smo zašli vanka, gledan u veltrinu o' fabrike 
a jedan momak štivaje u veltrlnu kodeglne. 

Govori mi Augusto: 

- Eno oni su kodeg'ini od onoga velaga prajca ča ga je makina uzdigla ka' 
smo ono mi ušli. 

Ja san se zlamenova i doša mi je na pamet Petar Brk ča po Splitu ubije prajce, 
ča bi on reka da ovo vidi. 

Onu noć nisan moga spavat; cilu san noć sniva o' prajciman. 

Sutradan me odveja u jednu kuću, pa mi govori: 

- Vlš Marine, ovod se more čovik doć šfogat ako je jldan. Velika kuća ka 
š pi dal. Sve komora do komore a Agu sto mi govori: 

- Na vratima je napisano koliko se plati. Ti si se najidija, je li? Oćeš razbit 
malo pjati i čikar? Dobro je. Greš u onu komoru, vidiš one kredence s pjatiman, 
m6š p6, ure privalivat kredence i razbivat dok ne projde jid. 

Došli smo u jednu komoru, a tri ženske sididu. Govori meni Agusto. 

- Platiš vrata pa moreš ove tri istriskat i pjuvat jin u čunku kvarat ure i osovat 
koliko te voja. 

Ja se sve zlamenujen. 
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Došli smo u jednu treću komoru a dva sididu na kanape. 

-Ka' si plati vrata moreš ova dva isprobivat i istuć s nogan , znaš đi, p6 ure. 

Pa onda ka' ti je malo proša jld, jem a drugi šali di ti činidu doć dobru voju. 

Tot su altalene, puzavice, trotuli, ka ova komora pa sedeš unutra , on se zavrti 
i izbaci te na šušte, pa vaguncini, pa mali ka tuneli, pa muški i ženske zajedno 
se u škuro privrćedu s nogan u arju i padaju jedan priko drugoga ka vriće. 

- Agusto! 

-Ča je? 

- Ajdemo i mi malo u jove tunele. 

-Ajdemo. 

Agusto plati i ujdemo. Ne govorin van ča je bilo. Ka' smo izašli vanka, gorile 
su mi uši ka benzina. 

Sve dane ča san bl ovod Agusto me svuda odveja. Ma ča nisan vidi. Koji 
kalavarki, koje tumbule, koje gjenaštike i letrike. Oni gre po žici o' telegrafa na 
sto metri visine, oni se baclje od sto i pedeset metri s lumrelon u ruci i dojde doli 
ka da je s katrlde skočija. 

Oni ji oganj i katramanu stupu ka da su krafeni, a oni drugi skače iz reoplana 
u tonobil , iz tonobila , na konja , s konja na feratu ča gre u Nevjork , pa s ferate 
u vapor, pa prin ven si reka m'isusovo,43 a on s vrj vrja jarbola o pupe skače na 
glavu u more , nori pe' minuti i ne vidiš di je izron'ija , a ka' si se okrenija on šeta 
po rivi u kani s lunbrel'inon , ti ga pogledaš a on skoči u tomobil, pa s tomobila 
jope na reoplan i eto ga naza u Čikago u cirkus i sve to u p6 ure robe. 

(Da trčeš ka lažeš doša bi i fi u tri minuta u Split, op. sl.) 

Koje druge puste stvari san vidija da mi pamet ne more deboto podnlt. Ovi 
su dan izventali jednu makinu za šibat jude. To je jedna makina za badanj. Staviš 
ga unutra a posli dva minuta ista ga makina izbaci vanka svega stučena ka da je 
bakalar. 

Prijučer san bl u v'ižite u poteštata. Bilo mu je drago da san ga doša nać. 
Razgovarali smo se o višje stvari a i njemu san reka da je jedna porkar'ija ča su 
zabranili pit vino i rakiju. I reka san mu da je i u nas zabranjeno pit od subote 
uvečer do prv'indna, ma da se isto plje. Suvišje san mu reka da ako budu izventavat 
još makinje i činit razne amerikanade, da ćedu do 10-15 godin svi poludit. 

Zbogon van! 
Marin 

Nevjork, 9. II 1921. 

Da i Jažen ne b'i van reka ča san sve vidija u jovi petnajst dan. Doša san iz 
L6ndre u Nevjork u sedan dan. Pozdravi san se sa svakin i parti san u prošlu 
subotu. Vapor King Eduard ka grad jedan. Dva žuta fumara ka dva zvonika. Koji 
pusti luš, sve velUd, poltr6ne , luštrafin, i tapecar'ija ka u krajevu kuću. Koji šaluni, 
pusti kamalijeri a i kamalijera s bilin traveršinin , sve lipe ka pupice. 
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Odmar mi se kapitan doša prizentat i reka mi da ča kod zaželio , da mu samo 
rečen. Koji' jucki čovik. Za stolon san sidija kraj njega i činija mi velike kumpli­
mente . Svita na vaporu ka po pjaci. 

To se svit šeta, sidi, bala, pivaju, veselu se i glendu. 

Sve to je lipo dok je bunaca, ma je dva dana učinilo niko ka jugo, pa san 
mislija da ću poginut. Meni nij udilo more; bi' san višje puti u Brač u gjitu , pa mi 
nikad ne bi naudilo , ma ona dva dana! Bogu dušu , Bog je neće . 

Daje mi kapitan limunade ma mi nij koristilo ništa dok se nisan napi malo 
rakije. 

Digla bi se prova , parllo bi da će u arju poletit , pa bi se kaJala u jedanput 
doli a pupa uzdila, pa bi misli ja: eto te, Marine, dreto u dnu sinjeg mora. Koji 
sa straj podnija ; ne bi ni najgoren pasu zaželija. Sve mi je dolazija na pamet oni 
Titanić, ča smo vidili i činematograf kako se utop'ija . 

Bi'lo pa prošlo i prispili smo zdravo u Nevjork. 

Koji porti, koje gji'ge , koji pusti vapori, ka liti u nas mušic. 

Blizu mula jedan strajovlto veliki kip s rukan uz arju tišći feral. 

01 rajt, u tri minuta san doša u jotel. 

Da van pišen kake su kuće, ne biste mi virovati, samo ću vam reć da jema 
palaci na 50 podav i višje. Jeman komoru na dvadeset i sedmi pod. 

Ujdeš u či'bu u portun a letrika te baci di oćeš . 

Tomobili višje ven u nas kari o' tupine za vrime mira. 

Svit o' šesta i vesel, a ka' projdeš mimo ulicu, čuješ sve jezike ovoga svita. 
Jema crni mori, deboto višje ven u nas. 

Puficmani jemaju baturicu , onaku istu ka ča u nas jemaju Amerikanci. 

Živjenje je skupo; sve na pi'z zlata. Jema kavalarlci i tejatri i mužike koliko 
oćeš, a čin san doša odmar san iša u kavalarice. 

Jo , vražji Toni; svašta zna. Koje puste tombule . A konjov? Sve jedan lipji 
o' drugoga. 

Po putu svita ka mravi. Nima parti'ti , ukoliko san moga razumit, samo ča se 
tuču šakan u glavu, ka u nas mularija po muli ča su ji Amerikanci izučili. 

Ta, ta, ta, ta, ra, ra, ta, ta, drin , drin, drin , drin, din, din; to te44 sve ča 
puten čuješ, tomobile i tranvaje. 

Palaci ka zvoniki, a butige i vetrine ka nidir na svitu. 

Ča se tiče jića ne mogu se potužit, ma radi pića ćedu me činit p6ć ća prin 
vrimena. 

Neka van samo rečen ča mi se dogodilo odmar prvi dan. 

Dolazin na obid u jotel i naredin manistru i meso i po litre. 

Kamarijer me pogleda pa mi govori: 

- O šta po litre? 
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-Crnoga. 

-Kojega crnoga? 
-Neću opola ven crnoga. 

-Ma šta to? 

-Bome vina. 

-Nima vina. 
-Onda mi donesite jednu duplu b'iru. 

-Nima ni bire. 

- A onda ča jemate? 
-Limunade. 

-Asti jiista! Njanka da san naredija šavojardi za obid, pa ćeš mi limunade dat! 

..:. U nas je zabranjen alkol! 
-A ko ti pita alkola! Donesi mi čakod da mogu ob'i'd diger'it. I da van svršin, 

tokalo me poza ob'idu popit dva žmula vode, ka da san u špidalu, jerbo nij bilo 
ni pašaret. 

Odmar san posla bulent'i'n Wilsonu da želin š njin govorit. 

On me odmar odgovori, da dojden ka sutra na deset uri. 

Dojden ja u njega i zazvonin din, din. 
Trče jedan kamarijer pa mi otvori priko jednega žard'i'na u jednu šalu, pa u 

drugu, pa u treću, dok nismo došli u jedan koridur su višje o' pedese vrat. 

Govori mi kamarijer: 

- Sedite tot u tu poltronu, pa čekajte. 
Nij on dobro ni otiša, a prizentadu se dva crna mora, da san se deboto pripa. 

Stanu oni kraj mene i ne govoru mi ništa. U to dojde jedna kamalijera 
očali man pa me pita: 
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-Jeste li vi jučer pisali bulentin? 

- Jesan ja. 

- Onda dojdite naprid. 
Ja jon dan ruku i zafalin, a ona mi otvori vrata o' Wilsonove komore. 

Ka' san uša uniitra usta se Wilson s katride da me more boje vidit. 

Ja pristiipin k njemu, dan mu ruku i zapitan: 
-Jeste li dobre voje? 

-Eto tako. 

Kažen ja njemu koji san i ča san i okle san. 

Ponudi mi čovik da seden, a ja ti upanen u jednu poltonu ka u bumbak. 

- Jeste li kakovo putovanje jemali? 
-NI bllo slabo, samo ča smo dva dana mrvičak brumbavali kanjcima. 44
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- Kako van se svidja Nevjork? 

- Stopro san jučer doša, nisan jošćec ništa ni vidija. 

- Koje mi noviHidi nosite iz Europe? 

- Nikakve ne nosin, vengo san ovod naša nike novitadi ča ne b'idu, da prosti 
vaš pošteni obraz, činili njanka oni ča jin je Bog pamet oduzeja. 

-A čl:\ to? 

-Gren na obld, pa mi toka za ob'idon vodu pit! 
- E, u nas je to zabranjeno. 

- Ma ča ste ludi, majke ti ... Kako morete obidvat prez popi t po žmula 
bevande? 

- I to je zakonom zabranjeno . 

. -A da jemate jednu frl:\ju, oli pir, oli koje veseje, kako ćete se zabl:\vit prez 
dva žmula vina u glavi? 

-Limunade oli the, i to prez ruma. 

- The prez ruma? Onda morete kalumelu pit. Nego san čii još jednu stvar. 

-Koju? 
- Da je zabranjena i rakija. 

- Pa naravna stvar! 

- A ka' vas zaboli trbu j, ča ćete onda popi t? 

- Bome medicinu! 

- Astu graju! Za bol o' trbu ja nima ča dva prsta dropuje one prave, o li 
travar'ice, a od nožine45 se ne govori. 

- Mi to ne užamo. 

- A da van, Bože sačuvaj, dojde, u Jamerike španjola, ka ča je bila prilani 
došla u Split, ča biste onda učinili? Vidite u nas, svi su se izličili s rakijon. 

- Ako l je smrt! 
- Ča ga svi sa po svitu jemaju46 s ovin illkolon. Ča ćedu onda vodu po 

butiglniman prodavat? Da to dojde u nas, zatvorilo bi se višje o' pedese butiglni. 
- s vrimenom će to i u vas doć. 

- Ča je triba govorit! 

- Morate dozvolit da je to ubitačno. 
- A ka' te šklna zaboli, oli kofino, pa se dobro namazat, zdigne kl:\ rukon. 47 

Nima ča rakija, a vi govorite čl:\ oćete. Ja van čišto kažen, slabo ste to učinili. 

- Govorite ča vas je voja! 

- Ne govorin ča me je voja, ven ono ča je, a žaj me ča nisan doni za moju 
potr'ibu48 jednu demejanu, jerbo mi Splićani di kod gremo, nosimo sobon demeja­
nu, isto ka Bračani lumbrelu. Za ono ča ste izventali onu 14 pall:\grafi svaka van 
čast, ka čoviku, ma za oni palagraf od vina i rakije, ča vi zovete alkol, ne benegan 
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van, a pjunite mi u čunku ako se ne pridomlslite i prin šest miseci ne promlnete 
indeju. 

- Nećemo promonit , a jopet van gov6rin to će s vrimenom i u vas d6ć. 

- Asti graju! To bi u nas umrlo po Splita. Oni ča gredu izjutra u kasar, pa 
oni od pompe fUnebre, pa svi drugi ča jin rakija daje snagu. Gov6rin i ja van 
jopet ka' bi se zatvorili butiglni i oštarije druga polovica Splita bi ostala na putu. 
Njanka za reć. Da bi se vršili ono 14 vaši palagrafi ka ovi jedan to bi stvari odili 
malo drugovačije. 

- Znate što ću van reć, ja nisan više prisidnik. 

- Znan boni; ka' poj den u Hardinga i kod njega ću proteštirat. 

- Ostavimo to a progovorimo radje štogod o pufitike. 

-Lako je van govorit, a mene uvati muka u stiinku, ka' promislin da sa' ka' 
p6jden na obid, da će mi dat vodu, ma isto vaja mi reć po duši da nlj bilo vas 
bilo bi one nakaze Bog zna ča učinile o' svita i jope bi bl rat škopja šest u miseci. 

- Učini san kofiko san moga da suzdržin gramljivost i vei i mali. 

-Je vaja reć istinu, ma isto ste ništo falili, a škužajte da van to govorin. 

- A ča san fafija? 

- Vi ka prešidente, a to je ka kraj od Amerike, niste smili bacit se u debatu 
s onim Manjinjorgima. 49 

-Ća san jema učlnlt? 
- Vi ka kraj jemali ste od vrimena do vrimena poslat vašu pištulu, a misto 

vas jemali su vaši judi š njimar kontraštavat. Ovako su učinili od vas maškare i 
deboto van je kolap doša. 

-Vidiš to jemaš prav! 

- 61 bi van reka jednu za drugu. 

- Ća van se pari od ove naše Amerike? 
-Nisan je još obllša, pa van ne znan ništa reć; vengo kažite vi meni: ča van 

se pari od ove agrarne reforme? 

Skinija je očale i prikrižija ruke na prsi pa me gleda. Ka' je osta tako jednu 
pe' minuti , stavi jope očale i pogleda ništo u jedan libar. 

- Bogu Božje, a cesaru cesarovo! 

A ja prlvatin: 

-A težaku, gospodarevu zemju. 

- Arš! 

- Govorite vi ča vas je voja , a ja din da će bit onako kako naša Sloga odredi 
i ... mi mrtve očeve50 ako to ne bude tako. 

I s otin san otiša ća. 

I niman van ča drugo pisat ven da je danas filtim o' karnevala i da nisan vidi 
njanka jednu maškaru. 
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Gren sutra reoplanon za jednu dva dana u Ćikago; in vita me oni barbir 
Gjengje iz Splita. 

Zbogo' van 

Marin 

Washington, 7. III. 1921. 

Evo me i ovod. 

Koji grad! Sve kuće štivane ka ma tuni , a neš nać jednu ulicu a da nij dre ta. 

Kofužjun, i to amerikanska , svuda. A ženski? Asti mande , ka brbonjak ispo 
tovllra. 

Ćuješ sve jezike ovoga svita. Jema Ingleži , Bračani , Bosanac, Talijanac, crni 
mori, Filipinac, Imoćani, u jednu rič, o' ciloga svita, a jema i po koji Splićanin. 
Naša san ov6d onoga Šimića pašticjera ča je jema pašticar'iju na rivu, pa me on 
vodija i kaživa misto . Sinoć me odveja u kavalarlce di jema samo beštij. 

J 6 koje zviri! Lij ufa n ta tri , sve jedan veći o' drugoga . J em a bivoli , divjl prasac, 
pa mi govoru da su dobri i jist , ma se ja ne bi okusi , medvidi crni i bili, aždaja , 
jene ,51 zmij svake vrsti i veliki zelembaći. 

A !avi i tigri! Jedna je tigra iz'ila za večeru cili košet o' konja. 

Ja san gleda i sve san o' straja ti šća Šimića za ruku . Nlj me bilo straj , ma san 
se boja da ne izajde koja zvir priko rešteladi . Malo me straj proša , ka' smo došli 
di su šlmije. J6 vraga izile , debata san puka o' smija. Jema jedna velika člba ka 
naš tirjun . Unutra je stablo i grane i više o' dvista šlmji. Skaču, trčedu, penju se 
jedna za drugon, pujaju se i grizu ušenke zbiman. Pipaju se i šćipju prez rigvarda 
da ji svit gleda. Svit gleda , a debata višje ženski ven muški. Da je to u nas zatvorili 
bi gospodara od mar u p režu n. 

Svak gleda i svak se smije , a i je za smijat se; jerbo jedna je šlmija doli , pa 
skoči na cablo , a oni za njan , a ona skoči na jednu granu a on je uvllti za nogu 
pa se uspenje do nje, pa je počme pujat . Ona uteče a on za njom. Dojde jedan 
drugi pa se počmu drečit. Ćinidu jubav deboto ka maške. Viče on , viče ona , pa 
oni drugi je uvati za trbuj , a ona ga ugrize na dnu šklne. Pa se skupi pe' šest , pa 
se potuču . Ona uteče, jedan je prifisne na granu; oni drugi ostanu pa se češju i 
tribu i činidu svašta da me sram njanka pisat van , ma isto je za puca' o' smija . 

Ka' smo sve obllšli vidin u jednoj velikoj člbi ukraj vrat jednega ka čovika 
ma puno runjava. Ruke su mu do kolin a jema justa ka grdob'ina i oči o' šlmje. 

Obukli su ga u robu. Jema gaće rigetane , žuti gjile i veladu . 

Pitan ja Šimića: 
- A koji je ovo? 

- Ovo je mandrila . 

- Baš me drago da san ga vidi kaki je , jerbo san čG puno puti spominjat. Je 
grub , a vidiš smija isto na nikoga , a sa' mi ne more d6ć na pamet na koga. 
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Ka' je gospodar vidi da ga mi gledamo, uša je š njin u čibu, pa mu je da 
jednu jabuku. 

Mandr'ilo mu ponudi sest i da mu katridu, pa se sta gospodar š njin razgovarat 
po amerikllnsku, isto ka ja Šimićem oli Šimić s menom ervacki. 

I s otin smo otišli ćl:L 

Jutros san bl u parlamenat. Amerikanci ga zovu: Bila kuća , a baš ojanka nij 
bila. 

Tot se Wilson zafalija, a novi prešidente Harding je tišća prvi svoj govor. 

Ka' je svršilo , otiša san pozdrllvit Wilsona a on me odveja i pristavija Hardin­
gu. Tot smo se dali ruku a i ja san mu se radova52

, pa san ga pita da ka' bi moga 
doću njega jerbo da san konrišpodente o' Groma , pa da bi želi ja š njin govorit. 

- Dojdite kad oćete. 

- A bi li moga popodne, jerbo jeman partit? 

- Dobro je dojdite popodne. 
- Zbogo'van . Uslast! 

-Dobar tek. 

- Ča će mi tek ka' nima vina! 

- E, u nas ga, brate , nima. 

-A fala Bogu. 

I otiša san. 

Ka' je bilo poza podne, dojden ti ja u njega. 

Bilo je svita ča je čekalo isto ka u nas na pro vi zaciju. 

Ja san sta u jednu šalu i gledan iz pon'istre svit po ulican. Pusta višin , a judi 
doli ka mravi. Okrenu san se ća od pon'istre, jerbo mi se počelo zmantavat. Uto 
dojde jedna gospoja pa mi govori: 

- A ča ste utekli o ' pon'istre? 

- Vrti mi se svlst , pa neću da gledan. 

Ona me uvati pod pazu i jopet me odvede na pon'istru . Tišći ona mene a ona 
meni dražja ven svit , pa učinio ja fintu ka da mi se počelo uzrignuvat. Ona me 
uvati a ja se naslOnio na nju. Sede me na kanape , a ona kraj mene. Gladi ona 
mene i tako učinio ja jope fintu ka da me prošlo. 

- A koja ste vi, je li? 

- Ja san kamarijera o' gospodina Hardinga . 
Ka' san ja ču! Odmar je pritisnen malo boje , ma mi se izmakne i zapita: 

- A koji ste vi? 

Ja jon rečen da san tl , i tl, a ona sva prip!ašena. 

- B'išete mi prin reć , jerbo me53 gospodar reka da čin dojdete da vas odma 
u njega doveden. 
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- A vidite svita isprin vrat? 

- Ne mari, dojdite vi s namon. 

Odvede me priko druge jedne šale u Hardigovu komoru . 
- O vi ste, dojdite naprid. 

- Zdravi , jeste li sustali? 

- Margarita, donesite jednu limunadu za gospodina. 

-Ča će mi limunada; popijte je vi , šjora Margarita , misto mene. I Margarita 
otidje poplt limunadu. 

- J e li van draga ova naša Amerika? 

- Je mi draga , ma ne vidin uru uteć , a znate ča ću van reć: o' cilo ga svita 
ča san g obllša, nima Sp fita do Sp fita! 

-Je, je čuja san o Splitu govorit . 
- Govorit? Dojdite, pa ćete vidit. Da ste vi sa' u Splitu pa na ovu uru jedan 

lipi pjat mušul i po litre vina, altro ke limunade. 

- Je li van se svidila naša današnja šeduta? 

-Jedno govorite, a drugo činite. Govorite nećemo se untrigavat u Jer6pu , a 
vaši carski brodi po partu i Pojudu svaki dan, da čovik od vas ne more kupit jaj 
ni kokoš , a i sve je drugo radi vas po Splitu skupo. 

- Mi smo zato da pomognemo i podupiremo da se narodi sporazumu. 
- A usput se iz'ili sve tukce i pulllstre i ruvina!i po grada s dolariman. 

I tot smo se još niko vrime razgovarali o polititke i akolu , dok mi u zadnje 
reče da jema poć u Bilu Kuću. 

- Prin ven pojdemo ća otl bi vas ništo pitat. 

-A ča to? 
-Ča van se pari od ove agrarne reforme? 

Odmor je jope seja. Nasloni se najprin s rukan pa s glavan na tavulln i tako 
osta. Dok je on tako osta , obazreo se po komori i, ča me začudilo , ugledan u 
jedan kantun jedan tronbun , oni bllšo najveći. 

Digne on uz to glavu i gleda me ka iza sna. 

- Ča van se d6nkle pari? 

- Pari mi se da ćete platit intrade ča niste dali , sve u jedan put, a avokl:Hi 
ćedu van lzist ono rešto. 

- Morete govorit ča vas je voja , a ja znan da to neće bit. Vengo , prostite da 
vas pitan: 

- U koju mužiku udarate54 bllšo? 

- Ne udaran , nego to su mi pr'ijateji nikidan darovali. 
-An, tako. 
I tot se pozdravimo i on me oprati na vrata. U koriduru me dočeka ona 
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Margarita, pa se š njan malo pozabavin i ispeče mi bokiin mesa, baš o' fileta, i 
odvede me u odaje .... i tako me oprati do portuna. 

Sutra partljen za Bonošajreš, ma ću van svakako brzojavit. 

Zbogo' van 
Marin 

Kalkuta, 29. IV. 1921. 

Govori mi nikidan Maharađa 
- Sutra ćemo poć na daje s vap6ron pa ćemo s lljuflinton poć još daje , da 

vidite divje jude judoždere. 
- Asti graju, a koji su to? 

-To su judožderi lli van manjaomeni , a zovedu ji Kanibali. Ka' zabasa koji 
bili čovik na nji, uvatu ga, zakoju, ispeču na ražanj ka kozle i iziđu ga slaje ven 
ja i vi paštkadu s makaruniman. 

-Ne gren ja tamo! 
-Ne bojte se ka' ste s namon. Ja san prijatej njijovoga kneza, a odvest ćemo 

sobom jaku stražu. 

Ofiša san i to priko voje. 
Svašta li , Bože moj, čovik more vidit i čut na ovomen svitu! Putovali smo ča 

vap6ron, ča po suvu , deboto cili dan. Ka' smo došli do jedne šume, počeli su 
trkat u vas let i skupjat se okolo nas oti divji judi, a vikali su ka u nas maškare . 
Mi se nismo skalali s lljunfanti dokle god nij doša nj'ijov knez. Poslin desetak 
minuti eto ti gre on iz šume. Jema na glavi špančeru, visi mu kanočal i bajuni do 
pasa a iz pasa mu viri još tri-četer noža . 

Jema nike gaće s perušinan i s dlakan, bračulete , grub ka svi pasi . Kus čovika 
još za četer prsta višji i kfšnlji ven Duje Pompadiir. Smije se a zubi su mu ka u 
konja. 

Ka' je doša blizu, zazvidja je jiistiman deboto ka šlrena o'fabrike o' dmenta , 
a svi su Kanibali poklekli i prignuli se do zemje . 

Mi smo onda sašli i on se s Maharađon pozdravi , onda ga Maharađa dovede 
k meni i pristavi. Reče mu koji san i ča san i da san iz Splita . Bilo mu je drago 
čut i u zadnje mi reče da san dosta debel , da sigurno jln dobri bokiini . 

Onda smo otišli u šumu i ka' smo došli na jednu ka čisfinu, tot se fermamo . 

Koji san pusti s traj podni ja! 

Sve naokolo po zemji koščice i mertaške glave. Govori mi polako Maha rađa: 
- Da ste ovod došli prez mene , jur biste se pekli na gradele ka tr"ja. Nikidan 

su ovako došla ovod dva Ingl<~ža , pa su ji u čas deštrlgali i nisu bili ovako debeli 
ka vi. Oni kanočal i špančera ča jema knez, ono je sigurno bilo njijovo. Ča vas 
gledaju , strižu očiman i sve pjucaju! Ča ćedu oni meusobon govorit: vidi košeti 
u onoga m rešta! 
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-Je me jedan malo prin i ušćfnuja za niku stvar! Š j gr Mah arada, amo mi ća! 

- D~le smo došli, ne more se odmar ovako poć. Ofendl bi se knez. 

- Kvragu on i oni i ovi njijov vražji običaj jist juckoga mesa. 

- A oni govoru da je sJaje ven ijedna naša pjatanca. 
Uto dojde knez k nan i reče nan da sedemo. Seli smo na stilre i jema san ča 

i vidit. 
Užgali su veliku vatru a oni svi naokolo. Dva sviraju u diple a oni počeli 

ba!at i skakat ka da su svi poludili. Viču i deru se ka da su divje zviri da ti straj 
gre u kosti. Onda su doveli velika četer ovna i četer jarca, pa ji zaklali i počeli 
peć na ražanj. 

Sada su počele dolazit i njijove ženske. Sve debata gole s velikin trbujin. 
Počele su mi se bečit i iskečfvat zube. Debata san se višje od nji prlpa ven o' 
muški. Počele su i one balat i igrat se s mušklman. 

Jedan sluga je počeja tlić u jednu ka pršuru, a knez nam govori: 

- Dol~zu moje žene na večeru. 
Gledan ja, a to ti gre, ni manje ni višje, ven trinajst nji. 

- Asti graju, jemate trinajst žeo! 
-To je naš običaj , a ka' pojdete sutra ća, darov~t ću van tri. 

- Hvala van, ne more to kod nas bit. Bravo, da Jl doveden u Split i da iziđu 
koga pa da poj den u škandal! 

-Ja ĆU van darov~t tri , ako OĆete, Vl ji uzmite , ako nećete, onda ništa. 

- Ništa, ništa , da ogladnu, pa da i mene o' dragosti izfdu, ali bi jin vajalo 
stavit mužarjolu. 

Uto dojde ovo njegovi trinajst žen , i sve debata sedu okolo mene. 

Prlst~vija je dojednu, a vrag bi upamtija kako se zovu i Mita i Šita, Kaka , 
Šlin, Šion, i ča ja znan kako još. 

Sidfnu one okolo mene i sve me gledadu. Počeli smo večerat. Nima pošadi , 
ven sve s rukan. GU!u ove njegove gospoje zubiman meso , kidaju i grizu , meču 
i pucaju jin košč'ice u justiman ka pas'iman. 

Poslin večere skupile su se još bližje k meni pa me počele škakjat i šćfpjat. 
Ja san sve pušća, dok me nij jedna ugrizla za zatiljak! Onda san se - za reć van 
pr~vo - prlpa, usta san se i 'iša san sest izmeju Kneza i Maharađe. Sta san se š 
nj iman razgovarat i kaziva san knezu o mMkaran u Splitu i drugin našin stvariman. 

Stali smo tako cTiu noć do zore. Mi smo se tri ov~mo razgovarali i pili ka 
niki dekot , a njegove su se žene mamile i vajale gole po zemji i svašta činile i sve 
mene gledale i namigivale mi. 

Malo daje gorila je još uvik vatra a K~nibali okolo skakali i vikali i vajali se 
sa ženan. 

Ka' je bilo u zoru, Maharađa se sta zafalivat Knezu , a onda mu ja rečen da 
mu se zafalljen i da neću tako lako zaboravit ovu večer doklen god buden živ! 
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To mu je bilo puno drago čut, pa zazviždje, a ka' mu je doša jedan sluga, 
ništo mu prlšapje ... Sluga pojde bržje-boje ća, i vrati se trčuć pa pruži knezu jednu 
jednu mertašku glavu! 

- Evo van je darijen za uspomenu. Ovo je glava jednega misionara ča smo 
ga naza dva miseca ovod popapali. 

-Fala van na jubavi ča mi iskažijete, a ja van niman čin uzvratit. 

I tako smo otišli ća. Ka' smo došli u vapor, baci san onu mertašku glavu u 
more, a nisan bi' miran dok nisan doša u Kalkutu, pa san reka Maharađi: 

- I ne vodite me višje u jove vaše đite, još mi vlasi na glavi stoju tak od pusti 
ježuri! 

KOMENTAR 

1 
••• makedonizirana ... (tj. umj. madakamizirana , Uvodićev kalambur, ovoga tipa vrlo su /bili/ 

prošireni i omiljeli u Splitu, tako da su se počeli smatrati osobitošću splitskoga idioma , ali to nije 
točno , mogu se smatrati manijama) 

2 
... ni bandi'ru ni grančicu ... (u Uvod ićevo vrijeme u Splitu su se pred konobama u kojima se 

prodavalo vino običavala objesiti grančica) 
3 

... potega naprid ... (proslijedio naprijed) 
4 

.•• motu ... (migu, pokretu ... ) 
5 

... grišnica iz staroga grada ... (prostitutka) 
6 

... j ucka gospoja ... (fina, pristojna gospođa) 
7 

••• me ... (mi je) 
8 

.. . zacenu je ka trotul. .. (zavrtio se kao zvrk, čigra, zateturao je kao zvrk ; metafor. zaceniti -
od plača , kad se >>ošine<< - kao trotu[) 

9 
... jem a vlaška godina ... (izraz u Splitu koji označava veći razmak vremena, tj. »dugo, davno se 

nismo vidjeli<<) 
10 

••• me ... (mi je) 
11 

.•• ne gre ... (ne ide , ne prija, 'ne gušta me', 'ne šmeka'; tal. non mi va) 
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12 
••• Rapalski ugovor. .. (sporazumom kraljevine SHS i Italije sklopljenim u Rapallu 12.11.1920, 

Italija je bila dobila Trst , Goricu, dio Kranjske, Istru, Cres , Lošinj , Palagružu , Lastovo i Zadar; od 
Rijeke s okolicom formirana je riječka država) 

13 
... Daluncija ... (D'Annunzio) 

14 
••• arditi ... (posebni jurišni odredi talijanske vojske ustrojeni za prvoga svjetskoga rata- 1914-

1918 - ; utjecali su na formiranje fašističkih skupina) 
15 

..• me ... (mi je) 
16 

••• me .. . (mi je) 
17 

• . • me ... (mije) 
18 

•. .fafice . .. (pogrešno, krivo) 
19 

•.. neš.. . (nećeš) 
20 

... boni .. . (uzrečica: bolan , jadan, nesretan, bidan , tal. infelice) 
21 

•• • za vrteć . .. (smeten , kao udaren mokrom krpom) 
22 

.. • per šuf ... (prema njem.: 'per š ub', 'ići per šub' znači izgon u rodno mjesto , protjerivanje) 
23 

. . . nisan vidi Gre . . . (tal. kalk non vedo /'ora) 
24 

••• činit vidit ... (tal. kalk far vedere znači pokazati se) 
25 

• •. oni ga jemaju š njin ... (tal. kalk avere che fare) 
26 

... Blagdane ... (čestitati Blagdane ili Svece, Božićne) 
27 

... pače ši . . . (pače da , dakako) 
28 

••• ku la finta ... (ven.kao , tobože , s izlikom) 
29 

... udri da se jubi ... (svojski se ljubiti) 
30 

•. • Zanju o' godine . .. (Silvestrovo, Stiira godina) 
3 1 

. . . ne sladi me ... (nije mi drago, ne uživam , nije mi dobro i sl.) 
32 

... ka b6va . .. (široka je kao plutača , komparacija , groteskna slika iz pomorskoga života) 
33 

... Sveci ... (blagdani , Božićni blagdani) 
34 

••• o' sesta ... (ili sestan, uljudan, fin , odgojen, zgodan) 
35 

... jucka ... (uljudna , pristojna žena) 
36 

. . . vajali ... (vrijedni , pošteni ljudi) 
37 

... din ... (kažem , velim , govorim) 
38 

•.. uje ... (tj . uje od ricina(e) , ricinusovo ulje) 
39 

... kGn dir. .. (ven. come dire, kao na primjer, kao npr. recimo) 
40 

.. . kupit tugu ... (tugovati tiho i dugo) 
41 

••• stepfile uši ... (step/iti uši za kim: zaljubiti se u koga) 
42 

• • . me ... (mi je) 
43 

.. . mlsusovo ... (u tren oka, učas , hitro) 
44 

... te .. . (ti je) 
44

" ... brumbavali kanjcima ... (pitali , hranili kanjce, povraća! i, cuf. umjesto riga/i) 
45 

••• nožine .. . (tj. od uboda nožem) 
46 

. .. jemaju ... (što ga svi imaju nešto protiv ovog alkohola?) 
47 

•. . zdigne ka rRon .. . (liječi tako hitro kao da se digne rukom) 
48 

.. . potr'ibu ... ('trebovanje', zaliha koja je nužna za određeno vrijeme) 
49 

... Manjinj6rgima ... (ven. /marin/orco , ali bez marin, Boerio tumači >>chim"era o bestia immagi-
naria<<; nostruozno gigantske morsko biće koje proždire ljude, u Splitu je to pak /bio/ pogrdan i 
podrugljiv naziv za neke ljude) 

50 
. . . mrtve očeve .. . (izostavljena psovka , kao vrsta česta u Dalmaciji) 

51 
•• • jene ... (hijene) 
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52 
... radova ... (ja sam mu čestitao) 

53 
... me ... (mi je) 

54 
... udarate ... (svirate) 

* 
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Kalkuta, 29. IV. 1921. 

Još san ovod! Neće Maharadža nikako da me pusti. Koji jucki1
•
3 čovik, izna­

mura se u me strašno, pa da će bit puno uvrlđen, ka' ne bi baranko još petnajst 
dan bi njegov gost. 

Nikidan je partija Clemencau. Otlja san poć š njin uziljedno i čovik me zva, 
ma me ovi drugi ne pušća. 

- Arš - govori mi - vaja da ostilnete još desetak dan u mene. 

- Ka' mu budete kazali da san vas ja zadrža, neće van ništa reć, a intanto 
spravite se, jerbo ću vas svaki dan vodit u koju aitu. 

I tako van uvod živen ka bubrlg u loju. 

Ka' ne gremo u đitu, šetarno se po Kalkiltti i naokolo grada. Ja i on naprid 
a četiri slUge za nan. Dva crna mora i jedan crjeni i jedan žuti. 

Jema lipi ženski. Ja rečen vragu:4 

- Vidi lipa li je ona! 

Maharadža učini mot jednomen slugi,5 a uvečer ka' dojden do moje komore, 
naj den je di ona čeka. Obišno sidi na blaz'inje i namiglje ... 

A Izjutra u dj'itu. Vratimo se uvečer, a dikod ostanemo dva i tri dana. 

Koja cabla, koje vojke a jema dikod i po koji vinograd. koja mista i sela a 
dikon judi jemadu kuće i po cabfiman da se ladu i obranu od divjl zvir!. A koje 
puste zviri! Dikod ka' ji ču jen urlikat, ostanen naježuren po dvi ure. 

Di nismo bili? Svuda gremo. 

Bili smo i u Bombay i u druga nika mista, a obilšli smo deboto svu Indiju i 
po Azije. Gremo tonobiliman, s vap6riman i- čin se nikad nisan nada- s lijufan­
ton. 

Na vrj lijufanta jedan ka kašun vas u tapete, a unutra poltrona. Siđeš na 
poltronu a slon gre i glnga se. Vrti nozdrvan, trepjeće ušiman, a crni moro nogon 
ga poškilkje da gre bržje. Isprimice me bilo malo ka straj, ma san se poslin oblka. 

Da nismo bili? Koji sve judi nisan vidi? Crni, crjeni, žuti, pitilrani- i s rečinan 
u nosu. 

Alešandrija, 23. 5. 1921. 

Kako san van bat1ja telegraf oni san dan partija iz Kalkute. 

Oprilti me Maharadža na vapor ka da san governatur. Skupilo se svita, crni 
mori mi udaraju u tamburice i tamburlne, svak me pozdravja, ja se zafalljen 
Maharadži, a on se zafallje meni i tot se š njin pozdravio ka da smo prijateji ka 
prajci. 6 

Maharadža me pristavi kap1tanu i on me primi u prvi pOšt i bilo mu je puno 
drago ča san doša. 

Vapor se zove Macbeth a na njemu mi je ka principu. 
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Tri dana 'i po deboto smo stali doć iz Kalkute u Lešandriju. 

Prva dva dana je bilo malo garbinade pa smo dosta nap'itali kanjce.7 Treći 
dan 'iz jutra izajden ja na kuvertu a more ka uje. 

Pun vapor svita. Ingleži, Francuzi, Amerikanac, bilo nas je svakakvi. 

Gledan ja i vidin s jedne i s druge bande kraj. U to dojde ka pitan, a ja mu 
rečen da m'i se pari bit u kona! o' Brača. 

-Bog s van i Gospe o Pojišana, govori mi kapitan, ovo je Crjeno more. 

-Je li ono ča je Mojsija priša priko njega? 

-Je. 

Uto se skupu drugi pašfđiri okolo nas i ja jin tot odmar zap'ivan: 
- Koji razdfli more crljeno u razdiljengju, i potop i Farauna po sridi njega! l l 

Ovo je piva pokojan kalUnik Jera, a sa' piva don Jerguljan. Koja je delicija 
slušat ovo u nas na Pjacu, a vas narod o'govara: 

-Jerbo je u vike milosrje njegovooo! 

- Znate, govorio ja kapitanu i pašigjfriman, ovo se u nas u Splitu piva na 
Veli Petak ka' je presesun. To je, kako se spom'injen i o' dotrine, ka' je Mojsija 
s narodon iz Misira b'iža u zemju obećanu isprin Farauna i njegove vojske, pa ka' 
je doša do mora, pomofija se Gospođinu, a on mu je u moru otvor'ija put, ka 
jednu kontriidu, i Mojsija je s narodon proša. Ka' je doša na drugu bandu, onda 
se jopet pomofija Gospodinu da ga izbavi od Fara una, a Gospodin je onda zatvor'ija 
kontradu i priklop'ija jopet more ka' je Faraun prolazija. I tot su se svi utop'ili i 
Faraun i cila njegova vojska a kako stari judi Bračani u Staron Gradu8 pripovfdaju, 
od nji su postali dupini. 

Sviman je bilo drago čut ča sanjin kaza i toliki su mi poslin dali ruku. 

Sutra dan smo došli priko nikoga konala u Lešandriju. 

Njanka se vapor nij dobro akošta, a dojde jedan iz mista u kapitana i pita za 
me. Obučen vas u bilo, vas zamotan ka lanciinon dojde k meni i pristavi mi se: 

-Ja san Šeik Ali -el -Lazin, kapo od Arapi iz Kaira. Bat'ija me Maharadža 
iz Kalkute telegraf da dolazite i ja san vas doša pozvat u mene u goste. 

- Ja san Marin iz Splita, konrišpodente o'Groma za ovu agrarnu reformu. 
Fala van na jubavi ča mi iškažijete, ma ja putujen za Carigrad. 

- Vapor ostaje uvod četiri dana za iskrcat lenjam. 
- Onda je dobro a vi ste Arap je li? 

- Jesan. 

- Ću san za te jude govorit. Jema u nas jedan libar Razgovor ugodni i tot 
jema jedna pisma od crnog Arapina, i jemamo u Splitu jedne ča ji zovu Arapovi. 
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Iskrcali smo se i prigledali malo Lešandriju. Kojo misto i mišjancje o' svita! 

Popodne smo partili u Kairo. 

Gremo mi karocon, a do ceste jedan ka kona!. 



-A ča je ovo? 

- To je rika Nil. 
-Je Ji oni Nil di je Faraunova ćer, ka' se išla s kamelijeron kupat, našla u 

jednoj katramanoj konlstri di pliva a u njoj Mojsija? 

-Je, je. 
- Svašta li čovik na ovon svitu more vidit i čut! 

Ka' smo došli u Kairo, jema san ča čut i vidit. Dočekali su me ka biskupa9 

i tot su mi učinili veliko veseje. 
S ta san u njega tri dana i sva tri dana bi me vodija u đite i gosti ja ka principa. 10 

Uvečer bi se š njin razgovara i kaživa san mu o Splitu, Sudamji, karnevalu i 
maškaran i o Hajduku. 11 Bilo mi je puno drago čut i pita me od utl\kmice Hajduka 
s Građanskim, ma mu ja nisan zna reć jerbo nisan primi ja ovi dan visti iz Splita. 

- Sutra ću vas odvest da vidite piramidu od Cheopsa. 

Sutradan smo partiJi, a bilo nas je višje od pedeset. 
Gremo mi i jašimo na konje, tov~re i - promislite - na deve oliti van one 

gobave kamllije ča smo blJi vidili oni put ka' je cirkus bi u Splitu. 

Vidin ja ništo ka niko brdo dreto i na kantune. 

-Ča je ono? 

-Ono je piramida od Cheopsa. 
Gledan ja to ča on govori da se zove piramida, govorio van zgradjena ka 

jedno brdo na četer kantona i svršije na šiljak. 

-A koliko će bit visoka? 

- Jema u njoj 449 metri. 

-Muk' Isukrstova! A zašto su to zgradili? 

- To je greb jednega kraja. 
Ka' smo došli blizu nje, došli su nan u susrit drugi niki Arapi i stali nas 

pozdravjat. 
-Koji su ovo? 

- To su Beduinci. 

- Nisan čii za nji govorit ven samo ča jemamo mi u Splitu jednega Beduinca 
ča stoji u Merjan. 

Ovi su nas Beduinci odveli svićan unutra. Jo! Koji san pusti stra j podnija! 

Svaki san čas mislija da ću upast u koju jamu. 

Kvragu oni i onaki grebi. Nisan vidi ure izać vanka, jerbo su oni Beduinci 
svašta vikali unutra. 

Ka' smo izašli vanka, b'i san kuntenat ka prasac. 12 

Sutradan smo vidili jednu veliku grongonu. Jo kolika je! 

- Vidite ovo je najveća sfinga na svitu. 
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- Jemamo i mi u Splitu jednu miHu, malo višju od tovara, ma ča je ona kontra 
ovoj. Koju čfinku jema: ne znaš smije li se, plače li, jidi li se, pari da je tužna i 
pari prava bereklna. 

Nisan se ni ovo nikad nada da ću vidit! 

Sinoć smo se povratili u Kairo a danas smo evo u Lešandriji a popodne 
putUjemo za Carigrad. 

Šeik Ali-el-Lazin me opratija na vapor i ka' smo došli u kapitana ja san 
naredija dva bičerlna i tot smo se napili. 

Darova me jedan veliki tapet od oni ča u nas cigani prodaju, a ja san ga 
poslin darova kapitanu. Ča će meni to. 

Da mi je suvišje jedan bulentln za Sultana u Carigrad i on ka i Maharadža i 
ja san mu se puno zafalija. 

-Ako dojdete u Split, bit će van ka da ste doma. 
-Hvala van, šjor Marine! 

- A da vidite da vas stimajen za čovika, ništa ću vas pitat. 

- Nur! 

-Ča se van pari od ove agrarne reforme? 

Odmar je seja na šofal. Osta je ka zmantan i uvatija se rukan za čelo. Poslin 
pet minuti govori mi: 

- Ako platu van juramente ka begoviman, ot'ilo bi se za sami Split pedeset 
miljardi! 

- S bogo' van! 

- Sbogon, sritan put. 

Popodne partijen za Carigrad i čin dojden odmar ću van brzojavit. 

I sa' van niman ča višje pisat vengo vas mlogo pozdravjan. 

Carigrad, 29. 5. 1921. 

Doša san ovod učer. Nikor me nij dočeka, a ne bi mi bilo stalo da nisu moji 
prijateji batlli Sultanu telegraf da do!azin. To me puno začudilo. 

Doša san sam u jotel Hanuma, ostavi san vallžu i izaša san vanka. 

Odmar poslin malo paši, nabasan na pazar. Jo koliko je misto za pazar, koji 
pusti narod, Turci, Grci, Arapi, Bedujinci, Žuđiji i crni mori. Na !jade svita 
svakoga se tot uzmišalo. Svašta prodaju i svašta kupuju i pogajaju se. Svit se miša 
i vrti ka da je Sudajma i Mala Gospe i Alka sve na jedno misto uzajedno. 
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Gledan ja tako i turaju me,kad u niko doba, nikor mi se javije: 

- Šjor Marine, Marin eeeee! 

Obrnen se a to na pon'istru jedne kafe, ko? Noje Matošić. 
- O šjor Noji, vi ovod? 

- A eto j es an! 



-A kako ste me upoznali meu svin ovin mirodon? 

- Po strljaču! 

- Kako po strljaču? 

- Vidin jednega s panamon na glavi s krllon uz naprid u jarju, odmar san 
pomisfija: jema bit ono kokod iz Splita , pa san ispr'imice mislija, da me rodjak 
Paško. 

-Je li vrag utovaru! 

- A ka' ste došli? 

- Nima njanka kvarat od Gre da san saša s vapora. 

- A di ćete jist i spavat? 

- U jotel Hanuma! 

- Tot morete spavat, a za jist morete doć s namon, ja san naša jedno misto 
di se dobro ji i pfje. 

- A ča će reć da ste vi ovod? 

- Učini me brat Đ6rde pašaporat za Rumunjsku, Bugarsku i Tursku, pa san 
bl najprin u Novi Sad , pa u B'iograd , pa i u Tamišvar, pa san sada evo i ovod doša! 

- A ča ste došli? 

- Bome za pivat. 

- A kako van gre? 

- Gre mi fala Bogu dobro. Kupi san n'išto bjankarlje i jeman novi veštlt, a 
šparanja san i n'išto pinez. Pojde li ovako naprid , bit će mi dobro. Petajte sad 
roge da mi ne bude urok. 13 

I sad oba petamo roge u zemju. 
-A vi uvik po svitu! Štije n u Gromu vašu korišpodencu . A sa' ste uvod došli. 

- Doša san, a žaj me ča san i doša ka' me nikor ni dočeka. Ka' pojden u 
Sultana, čut će me. 14 

-Ajdemo na večeru. 

- A di ćete, još je rano. 

- Ajdemo pa ćemo se razgovarat. 

- A otlja bi malo vidit ovi Carigrad. Ču san toliko o njemu govorit. 

- Jema vrimena za to, ajmo mi sada večerat. 

- A eto kad očete, ajdemo. 
- Jeste li jemali kako mora pu ten iz Kalkute! 

- Fala Bogu nTj bilo erdjavo. Vidi san Crjeno more , bi san u Lešandriju i 
Kairo , žaj me ča nisan obaša i Svetu Zemju. A ča san se smija kad smo prolllzili 
mimo Dardanele. Jemali smo ča i vidit. Nismo vengo muntali jenu malu puntu, 
vidimo višje o' pedeset turski žen u bTiin košujan kraj mora sadu salatu, i svi smo 
brzo izvadili kanoćale da ji vidimo, a one sve ka na komandu, ni ove ni one, 
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vengo dignu skute i pokriju se po obrazu, da ji ne vidimo. Jemali smo ča i vidit 15 

i još kanočalon! Da Bog sačuva! 

-A di ovo gremo na večeru? 

- Ajdete s namon. Naša san jenu lokandu di jema bravjega na gradele a jidu 
tate i niki Bosanci jerbo jema i dobroga vina . 

- A onda ajdemo. 

Zakrenuli smo u jlllicu i došli u jenu reštoraciju. Nij baš od velikoga IUša, 
ma smo dobro večerali. 

Bilo je dosta drugoga svita , a kraj našega stola su blli niki Turci ča su govorili 
arvacki. 

-A koji su ovo? Govorln ja Noju . 

-Ovo su niki begovi iz Bosne. 

- Ovo su došli frajavat miljune ča jin je vlada dala za agrarnu reformu. 

Nisan dobro to ni reka , a jedan od nji mene katrldon po škini , b uf! I govori mi: 

- Šta ti Dujiša tu zboriš? 

A Noj e odgovara: 

- Je li to način na čovika odmar tako stavjat ruke 16 i katridu? 

A jedan drugi od onamo, buf! Noja šakon u m1Gn 17 
... 

- Asti sto ... nfsmo mi ovod došli ratovat, govorio ja, i jemat ćete s namon 
posla, 18 ja ću vas čln'it vidit! 19 Ja san korišpodente o' Groma za ovu agrarnu 
reformu! 

Ka' san ja to reka, skočili oni svi ka da su izašli vanka šesta,20 pa udri po 
nan dvaman. Branimo se mi, kofiko se moremo obranit, ma je sila, sila, pa su 
mlatili po nan ka, prošćenjen, po tovariman. 2 1 A i gore bi bili prošli, da nisu došli 
đendarmi i pulicjoti, a kasnije i berajčaf. 

Tot su nan đendarmi vazeli imena i ja san mislija da će s otin za nas stvar 
svršit, i da ćedu one druge ujapsit , a kad tamo, govori komandante o' đendarmi 
s Nojon ništo šfin, šion a Noje mi reče da vaja da gremo š njin. 

Ajde, ništa , gremo mi š njin, i ka' smo odili puten, pita ga Noje di nas ovo 
vodi , a on opet Noju: šlin, šion, a Noje meni: 

- Evo su nas ujapsili! 

-Asti ... 

Poslin pet minuti došli mi u prežGn. Prln ven su nas zatvorili, vižitali su nas 
i ka' je kumadante naša u mene ona dva bulentlna za Sultana, odmar je reka da 
se ne bojimo, ma da isto vaja da nas zatvori. 

Zatvorili su nas u !Umer 143. Sidin ja na banak a Noje na slamnicu, pa sve 
pipa žgorce po glavi . On se pripa i beštlma na me, da san mu ja kriv, da kvragu 
ja i agra rna reforma. On tako sidi, a ja mu govorio: 

- Lipo li je vidit nas dva Vladimira o vod! 
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- Ča to govorite? 

- ()Ji ne znate onu pismu: Tužan cvfli sužanj Vladimire u ta v nici kralja bun-
garskoga! 

- Puna me22 glava žgorac , a van je morbln. 

- A ča ću tugu kupit ,23 ka' znan da čin Sultan prošt'ije moje bulentine , da 
ćedu nas pustit. 

Nisan dobro ni reka, a vrata se o' prežuna otvoru i pristupi k nan jedan 
đeneral. 

Reče mi da me Sultan puno pozdravija , da škužan i da dojden odmar sutra 
u njega. 

Pristavin mu ja Noja i izajdemo š njin uzajeno vanka. Malo poslin smo se š 
njin pozdravili, a ja smo i Noje otišli u jednu reštaniciju popit po litre, da nan 
ubije onu muku u štfmku.24 

Poslin me Noje opratija do u jotel i tot smo se još malo razgovarali. Govorio 
ja njemu. 

- Drago me25 ča san u vako dalekon svitu naša jednega patriota mišćanina. 

- A to grete sutra u Sultana? 

- Gren sutra , a tokat će mi poć i višje puti . 

- Onda ćemo se vidit , pa ću van ja kazat kako ćete mu vi reć da bi ja želija 
ovod dat jedan koncerat. 

- Ča je triba govorit !26 Ka' mu ja rečen! Ne bojte se! Pri n ste se na me j idili , 
a sad evo vidite, dobro je ča smo se našli. 

- Kako se nisan jema jfdit , ka' san onoko šak u glavu uvatija zarad ove vaše 
agrarne reforme. 

- A bravo, šjor Noje , a ča se van pari od ove agrarne reforme? 

- K vragu vi i ona! Jemamo mi ništo dva bokuna zemje , a ona u Poudu je 
dosta i velika, pa u jovo 5-6 godin , nismo dobili ven jedan krt o l smokav , i to ča 
me brat ot'iša i doni doma. Ka' mi dojdu na pamet ovi žgorci i smokve , posla bi 
vas .... vas i agrarnu reformu. 

Dobra van noć, vidit ćemo se sutra. 

- Dojdite u mene u jotel pa ćemo zajedno izać. 
-Dobro je, s Bogo' van. 

-Dobra noć! 

I tot se š njin pozdravio i sa' van pišen, i sa' van niman ča višje pisat, vengo 
vas mlogo pozdravjan. 

Carigrad, 10. VI. 1921. 

Da van pišen ča san sve ovod vidi , vajalo bi da van cilu jednu pištulu napišen . 
Pisat ću van šolo kako san u Sultana bija. Dolazio ja da ću u njega, a straža: alt! 
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U to skoči jedan oficijal i pita me da ča ću. Ja mu rečen koji san i ča san, a 
on mi omar učini prežentir i oprati do u tinel o' Sultana. 

Dojde mi jedan debeli kamarijer - a i kamarijeri su obučeni ka po tursku -
pa mi govori da sedeo i pričekao jer da su sad u Sultanu min'ištri i đenerali da 
jemaju šedutu. 

- A o šta šedutaju? 

- A ne znan, bit će radi ingleške škvadre ča je došla činit dimoštracjun pri 
Carigrad. 

-An tako. 

I tot san se š njin još niko vrime razgovara dok nisu min'ištri i đenerali izašli. 
Onda je kamarijer otiša u Šultana i reka mu da ja čekao. 

Kamari jer se vrati: da dojdete odmar unutra. 

Dojden ja u komoru. Sultan je osrldnji čovik, jema bradicu a la španjola, a 
smija na jednega bjondastoga Kaštelanlna iz Donji Kaštlli. Pristavin mu se i 
zapitan: 

-Jeste li dobre voje, šjor Šultan? 

- A eto jesan! Škužajte puno ča vas n'iko ni dočeka na vapor jerbo nisan 
navrime primi telegraf. Ova vražja pošta uvik zakasni. 

-Ka u nas! OJi Turč'ini oJi kršćani, dosta da su od pošte, Marija i Marija sve 
jedna kunpan'ija. 

- Žaj mi je ča su vas ujapsili, a čin san dozna, odmar san naredija da vas 
pustu. Vidilo se da je čov'iku bilo žaj ča su me bili ujapsili. 

- A koji je to bl s van? 
-To je bi Noje Matošić, pokojnoga Paške Carasina sin, iz Splita. 

- A ča je on ovod? 

- OJi ga poznajete? 

-Ne znan ga! 
- Ovako basetan isto ka i ja, morast , čini ovako prstiman. On je p'ivač. 

- Pa ča ste išli u skandal? 
- A ni ja ni on nismo judi o' skandala , nego je eto tako, moj šjor Šultan , 

trevila vražja prigoda , a ostavimo stat, ča je bilo , bilo. 

Svaki put ka' bi mu reka šjor Šultan dolazi bi mi na pamet oni vapor ča se 
zva Šultan i jedan pas pokojnog Lovrića, ča se i on zva Šultan. 

- Je li van drag Carigrad? 
- Kako ne, jema čovik svašta i čut i vidit. Koliko kan paneli je mate! A ono 

ka ' dojde oni remeta na vrj kanpanela, pa stane vi kat'. Da je to u Splitu , koliko 
bi se svita skupilo. 

- A ča ste još vidili? 
- Jema , jema puno svita ča ne radi ništa i sidfdu po cili dan u kafu isto ka 
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u nas u Splitu, i ča su van se raskofili pasi, sve je puno, isto ka u nas po Pjaci i 
po Rivi. 

- A ča je nova u Splitu? 

- Šfljen u fojiman da je ovi dan bilo puno kiše, ka usr'i zime. I tot smo se 
još razgovarali i kaziva san mu kako se naši težaci u krnjevalu obučedu u maškare 
po tursku, u bDe brnice, pušu i jašu na konjima priko Rive. 

- To je delicija vidit i slušat kako divanu debata po tursku i sve ervacki 
govoru i narod sve razumi i smije se. 

Onda san ja ofija poć, a on me ferma da ostanem š njin na obid. - Ajde, 
ostat ću da ne mislite da se ne denjan. 

Jimo mi a sve niki kamarijeri ka baki. Sve niki judi jaki i debeli ka prajci. 

- Vidi jin se po trbilju da ovi vaši kamarijeri ne patu. I za nji jema u kužinu 
sigurno dobro u čunku. 

- To su eunilci! 
-Koji to? Nisan jošćec za take jude čuja! 

- Oni su uškopjeni! 

-Asti graju! Za beštije znan a za jude nisan zna. U nas uškopu konje i prajce, 
a jema iz Lećevice niki Šetka, ča se zove Tešija, on je baš vajal za škopit prajce. 
A, vidi to, od judi nisan zna. Svašta li čovik u svitu more čut i vidit! A zašto su 
uškopjeni? 

-Jerbo oni čiivadu harem! 

- Koji to arem? 
- To je di mi tišćimo naše žene, bille! 

-Sad razumio! Vidi vražjega adeta! A jemate li vi koliko žen? 

- J e man devet! 
- As'ti Mandel 

- A ča ne jite? 
- Čekajte jedan čas . Zaboravi čovik i jist, ka' sve ovo čuje. Koji obid. Puste 

pjatance, sve jedna za drugon, ma mi ni bilo puno drago jerbo je bilo sve cukron 
po tudešku. 

- Jeste li kako obidvali? - pita on mene. 

- A eto tako. Ja ću van u čunku reć: izl san debata sve prlko voje. Sve je 
nikako ritko i slaka. Nima ča u nas, evo sada, bravjega mesa od 16nze, pa leša i 
šalše o' pomid6ri. Ka cukar! 

- A vidite da van je drago slaka! 

- Nij ven to se uža reć tako. A za večeru isto bravjl brižj6li na gradele, pa 
dobro papra! Bog me sape, ka' ne morete tri litre vina popi t pasli n večere. 

Poslin abida smo pili crnu kalli i kamarijer me doni lulu , i ja zapalio i to 
prlko voje samo da se čovik ne bi ofenđlja. 
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Evo san van doša di za vazda gre se! 

Judi moji, to san van Jetija ka tić jedan, sve od oblaka do oblaka, dok nisan 
doša na rajska vrata. 

Ka' san doša na vrata , pogledao kroz biižu o' kjučanice! Pusta svitlost iznutra 
deboto me oćorila desno oko Uerbo se uvik desnin okon gleda kroz ključanicu -
i iz puške se puca). 

Stojin ja tako niko vrime i u zadnje se rišćan pa zaklapao. 
-Tak, tak! 

A iznutra jedan glas! 
-Ko je? 

- Prijateji! 

U to se začuju pusti krakuni trik-trak i vrata se rastvoru. Ja se malo ka 
išenpjan, o' puste svitlosti zažmirio, a ka' san otvori oči, vidin na vratiman svetega 
Petra. 

Odmar san ga prlpozna. 

Jema bradu do stUmika a u ruci mu veliki jedan mac kjuči. 
-Zdravi! 

-Zdravi! 

- Kako ste? Jeste li dobre voje? 
- Evo po starašku! 

- A jeste i postarili! 
-A vi? 

- Evo lipo vrime! 

- A koji ste vi? 

-Ja sam Marin, konrišpodente o' GROMA iz Splita, mogu li ulist? 

-Čekajte jedan čas, čekali smo vas jer smo primili bulentln od p6mpe fUnebre, 
ma vaja da prin pogledao u vaketu mogu li vas molat. 

I ujde jopet on unutra pa mi zatvbri vrata u čiinku. 

Sedeo ja tot na jedan oblak. Čeka san višje o' dvi fire. 

Poslin nikoliko vrimena jopet se vrata otvaraju. 
- Mogu li ulist? 

-Ne mogu vas pustit. Vaja da grete najprin tri ure u Purgat6rij. 

- Ma ste me čln'ili čekat. 

- A 'i mislite da je naša kancelarija ka u vas na sudu oli poglavarstvu pa da 
se more odmar nać! Koje mi sve ređištre tišćfmo, to ni laka stvar. Pa ovi dan su 
u nas bile fešte jerbo je doša sveti Otac papa , pa je bilo i mrvu konfužjuna. 
Vazm'ite u jobzir! 

- A sada govorite da mi toka poć tri ure u Purgat6rij. 
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- Samo tri ure. Jedna van je ura za to ča su van bile drage kamalijere , druga 
van je ura za to ča van je bilo drago dobro jist i pit , a treća za ono ča van je bilo 
drago dikod zabeštimat. 

- Asti graju! 

- Graju oli ne graju, eto van tot doli vrata o' Purgatorija, a do tri ure ću van 
otvorit i onda ćete ulist. 

Onda san jopet seja na jedan oblak i evo san van ovo napisa. Bacit ću pismo 
u kašetu ča je kraj vrati , pa se nadam da ćete primit u redu jerbo i u nji jema 
pošta dobro funcjomivat ka u nas. 

Gren sada doli na vrata o' Purgatorija zaklllpat, pa ću van jopet pisa, čin 
buden u mogiijstvu. 

Moskva , 29. 6. 1921. 

Nftza sto godina bl je Napuljiin u Moskvu pa je b'iža, a ni ja ne vidin fire 
uteć, a dale san doša u jovfi Moskvu. Pišen Moskva, a sve mi dolllzi da rečen 
smokva , a jope danas sv. Petar pa mi dolazu na pamet petrovače . Ja ovod, a u 
sv. Petra u Splitu funcjuni. Pivaju se životi! Pari mi se čut Antu Ružića , ka' je 
ono bl mlaji. Ča je piva! 

Ma ostavimo ove budalašćine a nek van pišen ča san ovod čuja i vidija. 

Su ono malo munlte ča san jema u žepu, kiipin u Odesi 184 miljuna rfibli . 
Napunin vallžu sami bankanot. Za feratu do Moskve (jopet mi dolazu na pamet 
smokve) potroši san 8 miljiini rfibli. 

Putova san po svita , ma ovakovo ne želin ni najgoren pasu. 27 Najprin nima 
vagiini vego samo oni od beštij . Ferata gre. Dojde na jenu riku, vaja izać jerbo 
su razbili most. Sve su moste porazb'ili. Kolika je ova Rusija! 

Govori mi jedan čovik ča je sidi s namon u ferati , da je duža od 30 puti ka 
iz Splita u Jimocku, a širja od 50 puti ka iz Splita do Trogira. Ja sa se debOto 
1šenpja! 

Ka' je Bog ot'ija28 dojden u Moskvu. 

Da ću u jotel , nima oteli. 

Da gren u zajednički dom, ka u kuću o' rikovera. Platin za posteju 8 stotin 
1jad rfibli. 

lz jutra se ustftnem i gren malo po gradu. Pop'ijen kafu - 150 ijad rubli! 
Gledan grad , n'idir nima škuri. Sve su izgorili . 

Seden u travanj29 i platin 10 ijad rfibli. Asti graju! a u nas do Bačvic dvi 
krune. I to vuču konji, a ovod su konje iz'ili, pa vuču Rusi . Sajden iz tranvaja i 
išćen di je guveran. Vidin jednega pa mu se javijen: 

- OJa, ruski j! 

On se okrene, pogleda me pa mi reče : 

- Alt! Vi ste ujapsen! 
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- Asti Man de !30 

-Ko ste vi? 

- A koji ste vi? 

-Ja san komesar o' sovjeta! 

-Aja san Marin, konrišpodente o' Groma iz Splita za ovu agrarnu reformu. 
- Ča ste dOšli ovod? 

-Doša san za govorit s Trockin (deboto san reka troskot), a ne bi bl ni dOša, 
a ža me ča san i doša, da me nlj carigrajski Sultan nagovorija da dojden malo 
obać i ovu Rusiju. 

- Dobro je, dojdite i obajdite, samo ne smite ništa kontra nan. Dojdite s 
namon, ja ću vas odvest u Trockoga. 

-A, eto ajdemo. Evo travanj, meni se je drago š njin vozit, jerbo san iz Splita. 

Ujdemo u travanj. Izvadi n ja portaf6j, a on govori: 
- Ja ću platiti! 

-Ostavite, ja ću! 

- Nikako. Ovod san ja doma. Ka dojden u Split, onda ćete vi. 

- A eto, neka van bude. Ako dojdete u Split, odvest ću vas tranvajon na 
Bačvice, pa ću vas izopijat ka pnijca. 

Misli san da će on platit 20 ijad riibli, a kad tamo on priženta dva bulentina, 
a oni od tran vaja mu reče: gut! 

- 01 ste abonat o' tranvaja, pitan ja njega. 

- U nas nima pinez, sve je na bulentine. 

- To ka u nas letimacija, ka' je bila provizacija. 

- Oli jemate vi pinez, pita on mene. 

- Jeman! 

-A koliko? 
- A jemat ću n'išto 170 miljuni n1bli. 

Nismo dobro njanka izašli iz tranvaja, a on meni šakveštra sve pineze. 

- Ne triba van pinez. Evo van ovi bulentini. Ti modri, to van je za kafU, ti 
zeleni, to su van za obid, ti žuti, to su van za večeru, ti žuti, to su van za komoru, 
ti crjeni to su van za ženu ti ... 

- A koju ženu, ka' je meni Mande u Splitu? 

- Ne, nego ako oćete poć spavat s kojon ženskom, onda jon przentate ti 
crjeni bulentin, uhvatite šotobraco, odvedete sobon. 

-A ona gre? 

-.Jerbo je u nas sve državno. Nikor ni gospodar od ničega. 

-Ka' je tako, onda ću se ja večeras zatastat s kojon. 31 Ma ja bi žefija koju s 
kapeli non. 
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-Morete. 

-Dobro je. 

U to dojdemo u jedan palac. Na njemu tabela: Črezvičajka (deboto san 
prošfija: črčajka). 32 Pitan ja: 

-A ča je ovo? 

- Ovo je ka jedan sud. Ko nij od naši, tot Sa se malo izmuči. Rastlžu mu se 
noge i ruke, oli mu se guli koža i druge stvari. 3 

- Razumln. To je isto ka ča me jedan put Luka P6duje pripovida in question 
de Spagna. 34 

Dojdemo do jednega drugoga palaca, a okolo njega sve puno đendarmi. 

-Ča je ovo? 

- Eto tot je Trocki. 
Ujdemo u dvorišće. Puno đendarmi. Svi bauneta in kllna. Po sklllan i koridu-

riman sve sami đendarmi i sve grubi ka pasi. 35 

- Ma su van gruba če jad ovi đendarmi! 
- To su Kineži. To je vojskll. 

Dojdemo na drugi pod. Sedemo u jednu komoru od ricevera. Koji pusti !Uš! 
Komesar zazviždje, a dojdu unutra dva đendarma. 

- Ko je u Trockoga? 

- Lenjin. Ne more sada nikor ulist. 
- Asti graju !36 Ništa boje ga ka' su zajedno. Mogu uz put su oba govorit. 

Onda komesar reče đendarmu: 
- Recite jin, da je ovod jedna stranjka furešta, đornafišta iz Splita, da ga je 

Sultan nagovorija da dojde obać Rusiju, pa da je doša jin u v1žite. 

Đendarma ode, a komesar meni: 
- Ako vas primi, to će biti velika čast za vas. 

-Dat ću jin ja čast. 37 Drago me ča su zajedno, pa ćedu me čut. 38 

Đendarma se vrati pa se izlllje ka pas: či čo, šlin, šion. 

- Rekli su da dojdete. 

Đendarma mi otvori vrata. 

Trocki sidi za tavullnom, a Lenjin s bande u jednu poltronu. 

Ja se pristavin i rečen koji san, a oni mi ponudu da seden. 

- Ča ste došli u Rusiju? 
- A eto, čuja san puno govorit o van, pa san doša vidit je li sve onako kako 

se govori. 
- Dobro je, samo ne smite ništa pisat. Ca govoru u Splitu o nan? 

-Govoru da vas nikofiko Žuđiji i Kineži zapovidate s Rusijon. 

Trocki se ustllne i ka u jidu mi reče: 
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- Vira ne konta39 ništa u nas. 

-Ne triba da se jidite. Morete vi govorit da niste Žud1j, a ja bi se oklađija 
za ne znan ča, da jeste, jerbo puno smijate na jednega Žuđiju ča je do lani jema 
u nas banCić o' zjogatuli, a sada je miljunar. 

Ni mu bilo puno drago ča san mu reka, pa je odmar seja, a Lenjin mi govori: 
- Kako se u vas tišćfdu težaci? 

- Deboto su svi komunlšti. 

- A nisu o' zemljorftdniške stranke? 

- Vidilo se ka' su bili vati! Za zemljoradnike, ka' izvadite one civlle, ja ne 
znan je li ji 300 votalo za zemljoradnike. Svi su votali za komuniste. Sami Split 
u Dalmaciji jema diputata komunlštu. A jesu li u vas težaci komunlšti? 

- Nisu, a jesu li težaci u Šibeniku, Kaštllin, Solinu i u jostaloj Dalmaciji 
kom uništi? 

-Nisu ven samo u Splitu? E pa ča za to! I naza' godin ka' su svi drugi bili 
narodnjaci, naši su se u Splitu tišćali ka tolomaši. 

- To mi je čudno! 

- Ne triba da se čudite. Evo i sada, neka jin je kraj Petar obeća zemju, oni 
isto ne gredu u nijednu povorku, ne maridu. Oni su samo za agrarnu refOrmu. 

- Čudnovato! 

- A meni je čudnovato, kako u vas ovod u Rusiji nisu težaci komunlšti? 

- Ako je težak komunlšta, onda on vaja da ri'ldi poje oli vinograd i sve ono 
ča jema, a kako je sve državno, intrftdu primi država, a težaku dade ono ča mu 
je dosta. 

Da je tako, onda u nas ne bi njanka jedan bi komunlšta! 

Onda me Lenjin zapita: 

- A znate li vi ča je komunizam? 

-A eto vidin, komu sve, komu ništa. 
-Kako to? 

- A Ilpo! Ublli ste cara jerbo da se je vozlja u feratu u l. klašu, ublli ste 
buržoazu i naredjfvali ste j in, prez dat j in metle, da čistu kondute ... 

-To se isprimice svuda dogodi, i kod vas bi se to dogodilo ka' bi Muzg6vno 
posta kapitan o' c1rkula.40 

- A sa' ste vi buržoaza. Sa se vi vozite u l. klažu, zapovidate i ubijate one 
ča nisu od vaši. Istirali ste likare, inženjere i druge naučenjake, a sa' ste malo po 
malo počeli razumfvat pa ji zovete jopet. 

Vidilo se da jin nij bilo drago ča sanjin tako oštro u čfinku reka. Muču oni, 
aja jopet. 

- Otlli ste da narod počne živit ka ča se živilo još prin Isukrsta, pa malo po 
malo dolazite jope' na onfi staru, da vaja da kokod radi peron, kokod motlkon, 
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kokod da čini operacjune, a kokod da vuče karijolu. Ka' bi svi bili gospoda, ko 
bi onda japno mfša?4 

Oba muču! 

- Škužajte ča san van reka. Ono ča je, ono san van i reka! A sa' ću vas još 
niš to pitat! 

-Pitajte. 

-Ča se van pari od ove agrarne refOrme? 

Muču oni ka muču. 

- A ča mi ne odgovarate? 

- Mi van na to ne znamo ča odgovorit. 

- Onda gren ča. 

- Ajd~, samo van prip6ručijemo da ne smlte ništa pisat. 

-Dobro je. 

I tot se š njima pozddlvin a na vrata me jope' doč~ka oni komesar. 

š njin san bl u društvu eno vrime ča san bl u Moskvu. 

Neka su oni meni rekli da ne smin pisat, ja van evo pišen i jope' ću van pisat, 
a sa' van niman ča višje pisat, vengo vas mlogo pozdravjan. 

Od~sa, 13. 7. 1921. 

Ka' mi u Spfitu gremo obać vinograd, izgubimo deboto eno jutro, a da oće 
čovik obać ovu Rusiju, ka' ča je meni Sultan reka, da je p6jden malo obać, ne 
bi je obMa u sto godin! 

Jo, judi moji, kolika je! 

A ča jema po njoj! Koja mista, brda, rike i druge stvari. 

Oni me komesar svuda pratija. Ka' smo došli na jednu riku, ča brodi gredu 
po njoj -sa' morete odmar znat kolika je- pitan ja njega: 

-A koja je ovo rika? 

- Ovo je Volga. 

- To se deboto zove ka jedna gospoja ča je stala u Bilanovu kuću, ča jon je 
muž bi ovako malo plHulav, ča se zvala šjora Olga. Bože moj, svašta li čovik more 
čut i vidit u jovan svitu. 

BI san i u Petrograd. Kojo misto! Koje crikve, koji palaci. Samo su ga 
boljševiki ruvinali, ka ča su ruvinali i uništili enu Rusiju. 

Zaboli te u dušu vidit palac prez škuri, prez podov. Ka' su gospoda utekla, 
ušli su boljševiki unutra, pa ono ča se je moglo odnit, ono su odnili, a rešto su 
izgorili. 

Kontrašta san ja eno vrime s ovin mojin komesaron, pa bi mu reka: 

- Vidit ćete da ćete se jopet vratit na onu staru, da zapovidaju oni ča su 
pametniji, a ne oni ča su jači. 
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- Vi ste reakcioner! 

- Da san ja akcioner od koje banke, ne bi se ni denja s van govorit. 

Jedno smo jutro došli blizu jednega sela daleko, pa je bilo studeno isto ka' 
u nas u sri zime. 

- Jema u nas misti di je i zimi i liti snig. 

- Asti graju! 
-A da vidite u Šiberiju. 

- Jema tamo bit grubo! 

-Zašto? 

- Jerbo u nas kad oćedu reć da je nigdir grubo, reče se: »Gore je ven u 
Šiberiju«. 

Pa me42 on sta pripovfdat kolika je, sve nike vrste ka ča su u nas kilometri. 
Da je poslat dva naša perita da je izmiru, ne bi je u 10 godina izmirili. 

- A di dolazi stat43 ova Šiberija? 

- Evo ovako na ovu stranu. 

- A da se ovako pojde sve naprid, po ovoj Šiberiji, dobro naprid, ja mislio 
da bi čovik doša na kraj svita! 

-Da grete ovako naprid, došli biste u Jamerike. 
-Asti ... ! Bl san ja u J amerike, pa 6klen san ja doša, evo od ovamo iz nazad, 

a vi govorite da ka' bi ođija tako dreto, da bi doša u Jamerike. Ne razumio! 

- Kako je zemja ton dasta ... 

- T6ndasta? 

- E t6ndasta ka balOta, pa ka' biste ođili priko nje, vajalo bi da dojdete jopet 
u Jamerike. 

enu noć nisan moga spavat. Sve san misli kako se to zemja privrće, pa mi 
se svaki čas činilo da će mi se posteja počet privrćat. 

Mušno mi je bilo virovat, a i sad ne virujen, jerbo o' kad se kod spomlnjen, 
Merjan, Brač, punta o' Ćiova, Supetar svi su uvik na isto misto. 

Pa da je zemja ton dasta! Ajde razum in, mi ča smo gori kako stojimo, ma 
oni ča su ispo' šoto od nas, kako ne popadaju? 

Svašta li čovik naučenjak zna! 

Ne vidin ure, ka' dojden u Carigrad pitat Sultana, zna li i on da je ova naša 
zemja t6ndasta. 
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Bi li se vrag izu misli ja! 
Odmar san se štUfa stat višje u jovoj Rusiji, pa govorin komesaru. 

- Gren van ča, ajdemo u Odesu, pa ću vaporon u Carigrad. 

I evo jema tri dana da smo ovod i čekao vapor za partit. 

Lipo je ovod u Odesi da nima Kineži. Sve svit vesel i dosta se frajaje. 



Našli smo se jednu večer s nikin balar'inan. Koja pusta glenda! Ča smo balali 
i koliko smo popili. Balii san ja s jednon monfrlnu. Debela i sva tondasta - ka 
ova naša zemja, ča me ovi komesar reka - a lagana za ball:H ka perušina. Nikako 
smo u zadnje popuzli, pa smo pali, pa ... 

Jutros me borila malo glava a danas smo jopet malo frajllli, jerbo ovi komesar 
partije noćas za Moskvu a ja sutra za Carigrad. 

Poslin abida smo sidili niko vrime za stolon i razgovarali smo se. 

- Ka' dojden u Split poslat ću van jednu dopisnicu. 

- Pišite. 

- A je li šjor komesar? 

-Ča je? 

- Ča se van pari od ove agrarne refOrme? 

Odmar je pa glavan na stol. Poslin pet minuti uzđiga je glavu i svega ga znoj 
oblija. Ka' se otra tavajolon, gleda me i muči. 

- Eto vi ča ste fiirbast! Znate da je zemja tondasta, a ne znate mi na ovo 
odgovorit! 

- A šta ćete da van odgovorio? 

-Da mi odgovorite ča van se pari! 

- Kako ča ini se pari? 

- Tako ča van se pari, ka ča van se pari? 

- N e pari mi se ništa! 

I s otin smo se rastali i on mi je priporuči da ne pišen kontra Rusiji. A evo 
u j ovoj Rusiji je ma najviše težakov, a nikor mi ni zna odgovorit ka' bi zapita da 
ča jin se pari od ove agrarne refOrme. 

I sutra partljen pa ću van se jope' javit iz Carigrada a sada vas mlogo pozdra­
vjan. 

Carigrad, 5.8.1921. 

Evo san jope' doša u jovo nesr'iknjo misto. Dale san doša, a ne vidin ure44 uteć. 

Odmar san ot'iša u Sultana. Obeća san čov'iku da ću ga d6ć pozdravit prln 
ven partin. 

Dojden ja u njega i najden ga di sidi u poltronu, a jednoga šinjor'ina ventulaje. 

- Dobro jutro, šjor Š ul tan, jeste li dobre voje? Ladi te se vl! 

- O, vi ste, dojdite naprid. Je li van vruće? 

- Asti g raj u! O' kad san živ, nisan vidi više vruči ne ven - ja van u čiinku 
govorio - u jovo n vaše n šp6rkon mistu! 

- Svuda je vruće. 

- Ča je triba govorit! 
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- Da san u Splitu boranko bi se nauživa friške arje i majštrala. 

- Foji pišu da je svuda vručina upekla. 

- Asti Gospu! Foji! A ko lllže ka fOji! Da san ja viro va ča su sve foji pisali, 
bi bi dosad poludija. 

- A di je oni vaš prijatej? 
- A eno je bi ofiša najprin u Manđarsku u Pečat, a sa' je u Suboticu. 

- A ka' ćete vi ća? 

- Sutra 'iz jutra. 

-A kuda? 

-U Rim. 
U to ča smo se mi tako razgovarali, dojde jedan od oni ... kako se ono zovu ... 

jedan od oni uškopjeni, i šlin, šlon, ništo zatambaška. 
Eto ste i danas moj gost. Ajdemo ob'idvat. 

Ja san mu se zafaliva jerbo mi ni puno komodalo ob'idvat u njega. Zadnji put 
ka' san bi ob'idva, sva ona slakusar'ija me45 bila naudila. 

A - ši46
, vajalo me sest i ob'idovat. 

- A moj šjor Šultan! Ovu van man'istru u nas ne bi ni pasi izili. Di je u nas 
juva ka' se ono sva crjeni o' pusti pomid6ri, a ovo mi se pari jist šenu i manu. 47 

Sve san iz'ija ka nikako priko voje,48 a on je kusa ka da je uteka od glada. 49 

Nima ka u nas. Ubricu bravjega, ma od 16nze, i šalše o' pomid6ri, ma šporke 
s lUkon i petrsimfilon. I mrtvi b'idu fili. Pa onda opola, ma iz vrča! A ovod u vas 
ću se debOto ustat gladan poslin ob'ida. 

- Hvala van na komplimentu. 

- Ne triba da mi zahvaljijete i činite kumplimente, osta san da ne rečete da 
se ne denjan. 

Poslin oblda jedan je crni moro donija kafu ... i tot san u razgovoru osta u 
njega sve do 5 uri popodne. 

- Ča jema nova u Splitu, primate li hovitadi? 
- U Splitu jema uvik po koja novitad. Kako morete prom'islit Split brez 

novitadi? 

-A ča van pišu? 
- Najprin su ujapsili i osudili nike komun'ište, a to su jemali još prin učinit. 

Onda čujen da su Conzani i don Rajm6ndo rastuženi, di neće moć višje stavjat 
na crikvu Svetoga Duva sve moguće bandire, a ne našu. Prva fešta ča bude, nima 
višje crjeni štrati, ven vaja stavit državnu bandiru, jerbo crjeno o' šočališti 

komuništi. A tako isto i Laura bandiru su tri glave50
, ka ča je bi stavi od niki dan. 

- Ka ste spomenuli komuniste, ča je u Rusiji? 

- A eno je prifiska glad. Ne bi ja ni pasu žefija ono ča je njiman doli. I još 
smo se razgovarali o svemu po malo pa mi u zadnje reče: 
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- Za naše prijatejstvo, da vidite da van oću dobra51
, darovat ću van tri bule 

a odvedete sobon u Split. 
- Hvala van na ton vaše n prijatejstvu! Još mi govorite da ću s ovin vidit da 

mi oćete dobra! Ča bi me Man de isfrlžala! 

-Samo tri! 
- N janka jednu, nismo mi od tega, ven ovako da je ... 

- Koji ste vi tić52 moj šjor Marine! 

- A da ni j vruće! A po mi dori ti užgu krv! 

- A ka' to nećete, uzm'ite za mremorju ovi cigalln. 

I darova me jedan turski cigalln od po metra. 
-Fala van na jubavi ča mi je iskažfjete, i da vidite da vas stimajen za čov'ika53 , 

jope ću vas pitat - a rekli ste da ćete mi odgovorit ka' se vratin iz Rusije. 

-A ča to? 

- Ča van se pari od ove agrarne reforme? 

bdmar je malo ka zakur'ija, glava mu je pala. 

- Ča je, šjor Šultan, oJ van je čakod naudilo? 

-Ne znan! 
- Kako van neće naudit, kad ste za ob'idon izlli svu onu slakusar'iju. 
- Nije o' tega, ven nego ča ću van odgovorit. Čekajte nek se promlslin. 
Uvat'ija se su dva prsta za donju usnu, i sve misli. Pa za desetak minuti govori 

on meni: 
-Kako fOji pišu, stvar će se s vrimenon uredit, a za Split će vajat učinit jednu 

šeparatu agraru reformu. 

- Jeste se mislili, ma ste i smislili. Ne intendlte se vi u jove stvari. 
I s otln smo se ustali i on me oprati do na vrata. Ka' smo došli na vrata i 

j uš to se pozdravjamo, a ja ga upitan: 
- A je li, šjor Šultan , znate li vi da je ova naša zemja tondasta? 

-Bome znan. 

-To i vi znate!! 
- Tondasta je i okrlće se okolo sunca. 

- I to ste vi znali, a o' kad? 
-Bome još iz ditlnstva! Ma baš se čudin. 
- Gren van ća, stojte mi dobro, ka' dojden u Split , poslat ću van jednu 

dopisnicu. 

- O'te s Bogon! 

- S Bogo n van! 
Ot'iša san niza skale, i nlj mi ođilo u glavu da je on još iz ditlnstva zna da je 

ova naša zemja tondasta. 
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J e li vrag u to varu !54 

I eto san van pisa, i prvln vap6ron partijen, pa ću van batH telegraf. 

I sa' vas mlogo pozdravjan. 

Antofogašta, 30. 3. 1921. 

Govoru stari judi: ni kor ne zna ča je komen zapisano! Pa tako se ni ja nisan 
nikad nada da ću vidit sve ovo ča san vidija i da ću podnlt onako straja kofiko 
san podnija ovi' dan. 

U jovo petnajst dan ča san doša u Sud Ameriku deboto san je svu obaša, 
jerbo di se kod okreneš svuda jema našega svita, i svi te invitaju. 

Tako san se upozna s nikin Baburicon koji me invita da dojden š njin u lov. 
Odmar san reka da oću. 

- Ali, znate, stat ćemo dese dan. 

- Dobro je da je i višje! 

- Bi san kuntenat i žejan ubit patku oli koju kokošku. Pom'islin ja u sebi: 
ono ča ubijemo, ono ćemo iz'ist, i bit će ti marendlni! Ka' je bilo sutradan, zovedu 
me da je sve gotovo za poć u lov. 

Dojden u jedan dvor a tot ti najden Baburicu i četiri njegova prijateja, dva 
Ingleža i dva Amerikanca i jošćec desetak crni mori i dvi-tri sluge. Baburica i 
prijateji mu obučeni ka šototajeri, a tako isto obuču i mene. Jedan sluga zatrubi 
u trunbltu, a Baburica govori: 

- Ala, fertik, ukrcaj mo se, partenca! 

U dvoru je bilo šest tonobili, učinjeni sve ka velike člbe, i mi ujedmo unutra. 
Pitan ja Baburicu: 

-Ma ča je ovo, di ovo gremo? 

- Ovo gremo u lov na leoparde, tigre, lijuntante i druge zviri. 
Asti graju! Odmar mi se smrzla krv. Govori on meni da će bit Ilpo, a ja bi 

plati sto fjorini da san osta doma. 
Sa' ka' je sve svršllo sa' me deboto drago da san bija, ma ka' mi šolo dojde 

napamet koji san straj podnija, odmar mi se koža naježuri. 

Voz'ili smo se cili dan. Koja pusta cabla, vojke, trava, tršć'ice i svake vrsti 
lišća, i sve gusto ka šuma. Nima puta, ven tonobil gre di ga je voja. 

Ka' se je smračilo, stali smo na jednu malu čistinu, a Baburica govori: 

- Evo ovod ćemo lagerovat. 

Tonobili su se usporedali svi jedan blizu drugoga, goru sviće, a ja san do 
večere ot'ija izać vanka, pa pojden do na vrata. 

-Di grete? 

- Ot'ija bi se prošetat i vidit ova cabla i vojke. 
- Ča je t rTha govorit !56 Morete ako oćete da vas zviri razdru! 
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Nij on dobro ni reka a počme se čut niko ka urlikanje , deboto isto ka u nas 
ka' mllškare viču na Rivu. 

Počmemo mi jist svi zatvoreni u čibe a okolo nas se dreču ka da je blhaban57 

i čujen ka nike govorit. 

-Ća je ovo? 
- Ovo su papaglHi po cabfiman. 
Nisan se nikad nada d6ć u plltriju o' papagllli. Malo poza temu udre mene 

nikor jabukon u glavu, a Baburica se smfje. 

- Ća se smijete? Ko me je udr1ja? 

- Šimije! One su po cabfiman, pa se Itaju , čujete kako viču! 

Pomislio ja jopet u sebi: onda je ovo i o' šimi ji plltrija. Di san ja ovo doša? 

- Dobra noć, dobra noć !58 

I svi legnu spavat. Pokriju se i po glavan , ma se meni nij dalo. 

Spavat? A ko je moga spavat! 

Viču dreču se, a svaki čas mi doleti u glavu po koja jabuka oli smrlčka. Izjutra 
ka' smo se probudili, bila me59 čunka sva rebat1la , a žgorac po glavi i po čelu 
kofiko ti Gospe oće. 

Pošli mi u lov. PartiJi smo daje , a u niko doba se fermali . Svaki je jema po 
pušku , ma ne dvoc1vu ven militarsku pušku. Ja nisan otlja sać , ven san osta u čibu . 

Oni su otišli i na daje, a ja san osta sam. Malo po malo počele se okolo po 
cabfiman kupit šlmije, pa udri u me jabukan ka u tunbui1lc i svaki put dreto u 
glavu. Jitaju se isto ka u nas mularlja. 60 

- Vidi nesr1knji beštij! Prave šimi je Ka tanove. 61 D1 san ja ovo doša! Sve san 
se čudija kako nisan poludija. 

Oni su se vratili za obid i donili sobon razne zviri ča su ubili a ča ja nisan 
ot1ja ojanka pogledat. 

I tako je to duralo deve' dan. !jadu puti san mislija: evo sa ću deboto umrit 
o' s traja! 

Nisi zna ča je gore o li noć o li dan! N a jedanput bi se vas naježurija, pa bi me 
znoj obrija a vlasi bi mi se uzdigle ka u prajca. ne bi ni najgoren pasu6 zažefija 
ono ča san ja podnija, a oni su svi spavali ka da su po dvi litre vina popili. 

Vidi san svakaki zviri i divji bivoli i divje maške i tigre a o' šimji se nisan 
moga obranit nikako. 

Ka' je Bog ot1ja, poslin dese dan, partiJi smo C: Ćinilo mi se da san uskrsnlja 
ka' smo došli u Jantofagllštu. 63 

Ba burica je uCini ja jednu večeru za v eseje od lova i pozva višje prijatej. 

Ka' je bilo poslin večere doša san š njin u jedan ka tinel i tot vidin jednega 
obučena u crjenu veladu, bile gaće i jema bafe , a smija na pokojnega Triffintu. 

- Koji je ovo? - pitan ja. 
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- To je moj gorila Bepi. Sa' će mu kamarijer donit večeru pa ćete vidit kako 
će večerat. 

Baburica se počme š njin razgovarat po amerikansku i kažije mu kako je bi' 
u lov. 

Bepi večeraje, sluša i sve mene gleda. 

Pita da koji san ja, a ja mu rečen da san ti i ti, i oklen san. 
Pitaju me oni prijatelji Baburice da je li mi ovod drago, a ja jin rečen da je, 

ma da ne vidin64 fire uteć u Split. 

Ka' san ja vidi kako oni pametno govoru, govorio ja Baburici da bi otlja ji 
ništo pitat. 

- Pitajte ga. 

- Čujete, šor Bepi, ofija bi ji ništo pitat. 
Oni se ka' makne i učine mot ka da sluša. 

-Ča se van pari od ove agrarne reforme? 

Nisan n janka dobro izusti ja zadnje beside, a oni mene s čikaron u glavu! 

Baburica mu da dvi po čfinci a kamarijer ga odvede u drugu komoru. 

Baburica mi se skuža da mu je žaj i da oprostio, a ja nisan za zlo vezeja65 i 
tako je i to prošlo. I sa' van niman ča višje pisat, ven da ću do malo dan partit 
u Indiju pa u Carigrad. 

I sa' sbogon van! 

Bog, Bog, Bog! 
Marin 

Evo san, fala Bogu i Onoj od Pojišana, doša donapokon u Raj. U ono četer 
ure ča san sta u Purgat6riju - a bile su deboto ka četer godine - vas san se ispurga. 
I tiJesno, i duovno, i svakako. Ne znan ni ja kako san ono lzaša! 

I tako ti dojden na rajska vrata. 
Čin san zaklapa, odmar su se počeli okrakunavat krakuni i vrata se rastvoru. 

Pusta svitlost zablišćila, da san deboto oć6ri. 

Na vratima pristupi sveti Petar. Odmar me pripozna. 

- Ote naprid ka' ste vi! 

-Fajn Isus! 
- Vazda budi! 

- Kako je bilo? 
- Ti , i čin san reka samo ovo: asti, od mar san bržje boje izusti: Man de! 

I to me spasilo jer je sveti Petar jušto bi ka uzđiga ruku, i ja san se jur bi 
vidi nikoliko uri jopet u Purgatoriju. 
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-U j dite i ajdete naprid i budite nepogrešiv, jerbo učinite li koju makaronadu, 
more van grubo izać. 

Tot se š njiman pozdravio i iijden naprid. 

Ča ćete vi vidit, križ ti - ne ... jopet se de boto inšenpjan. 

Ne'š se inšenjpllt! Pusta svitlost, pusta mužika, orkeštre, tllmburaš'ice, arma­
nike - na ijade, na milijune! 

Svuda pivanje, svuda se lipa rič čuje, a nećeš čut beštlmju da daš - oti san 
deboto reć: Gospu! 

Pusti vonj i sve samo o' dobri bo kuni! Svuda se peču janci, fažana ju patke i 
zeci, čuju se vonji od brujeti. Tot se ji i pije i jema svakakvoga blaga božjega. 

Anđeli peču i kuva ju i misi du zlatni kruv. 

Koja delicija! 

Gledan anđele. Jema mali i veliki. Oni mali svi su goli i svi su muški! Svi su 
debeli, bjondasti i r1casti. 

Oni veliki svi su lipi i svi u veštlllje. I oni su svi bjondasti i jemllju bokule 
sve do ramen. 

Letidu, pivaju i trumbltllju. Jema ji na miljiine, ko bi ji izbrojll! 
Kll' san doša u jovi prvi tajlung, ka nika tranzena, seden za jedan stol da ću 

čakod ručat. 
Bilo nas je za stolon na ijade, a stol je bl dug, morete kalkulllt, ka iz Splita, 

Ilpo do u Klis, ako ne i daje. Tot anđeli činu od kamarjeri i nosu ti svakog blaga 
božjega i sve ka mukte, ne triba ti se mislit za platit. Ča kod oćeš; ča ti kod srce 
zaželi, anđel ti doleti s pjlltom u ruci i stavi pri tobon, a ti jiš! 

A pit? Jema crnoga, biloga i opala i ona vina ka u Slavoniji ča moreš popit 
demejanu a da ga ne ćutiš u glavi. A mužika prez pristanka okolo tebe ka kll' bi 
governatiir doša u Split. 

Sve sami furešti svit okolo mene. Člnllo mi se bit na Malu gospu na Solin, 
pa da sidio s Bničaniman za stol. Nikoga ne poznajen. Odmar san razumlja da 
jema malo Splićani u raju. A kako ćete da ji bude kll' Splićani ne živu ven o' 
beštimje i drugi smrtni grijov. 

Nisan vidi jošćec ni jednoga iz Splita. 

Kll' san ruča, ustllnen i počnen odit naprid. 

Svuda restu rusule i garlfuli, a jema i frilta. Cllte i mliini, fažolet, biži i svaka 
druga grllcija božja. 

Svak je vesel, svak se smije i piva, ka da je sokolski ples. Isto onako. Svak 
lipo obučen i škrikolaju mu gete. Greš naprid a konfužjun ka da je Sudamja. 

Pusti šušur i sve veselo i sve furešti. 

O'kad san ovod sve to lipje i lipje. Boje i ne more bit. Bome, ka u Raju! Ne 
radin ništa, šetao, jin i pij en koliko me voja. Di ćete lipje! 

Ne radin jerbo ne triba radit. 
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Anđeli - a jema ji na milijune, veli i mali - oni radu sve. Ruke na škinu i 
šetan. Ako me n'ij voja šetat, seden u karocu, oli tonbbil, oli rejoplan, pa di 
zamislin onod se najden. Da me voja, mogu i dese puti na dan jist, i to ča me 
voja. Dojde ti anđel i ti mu rečeš: Dajte mi pjlH tripic o' janca, oli puHlstra, oli 
ča te voja, i on ti odmar donese. Ča zamisliš pit, ono i piješ. Jo crnoga! Kankari 
me rastočili ka, ga ne bi Juti platija po 40 krun, kaki je. A bilo? A opol? Jedno 
boje od drugoga! 

Dikod, ka' se ono malo boje promlslin, da n'ij bilo za ostavit Split, deboto 
me žaj ča nisan i prin umra. 

Ja se malo s kin družin, jerbo malo koga i poznajen. Malo san ovod naša 
svita iz Splita. Sve debOto sami fUrešti. 

Sve sami svit o' šesta i priko načina jusak. 
Sid'in danas za stolon, pa san višje ja izlja, ven petnajst ča su sidlli do mene. 

A popi san za trideset njizi. Nego mi se danas dogodila jedna gruba stvar. 

Doša mi je jedan anđel, zamofija me da seden u rejoplan, pa mi reče da sveti 
Petar želi s namon ništo govorit. 

Poslin dva minuta eto na u kancelariju. 

- Moj šjor Marine - govori meni sveti Petar- čuju se o van grubi glasi. Ovod 
vaja da ste nepogrešiv, a vi ste jučer pili malo suviše. Tužba je još na vas da ste 
se intrlgali u jednu ko!Udricu, i da vas n'ij jedan anđel istlra, mogla se dogodit i 
sablazan. Ča jemate Vl na to reć? 

- Najprin, vaja da znate da san jema u glavi dva žmula vina suvišje. 

-To ne srni bit! 

- Znan i ja, ma san ču nike erjave glase iz Splita, pa da mi to projde, popi 
san nikoliko žmiili crnega. 

- A koje ste erjave glase čuli? 

-J erna san čut da presesun o' Velega Petka n'ij vaja! ništa i druge nike stvari. 
- Onda van je to prošćeno, ma se drugi put čuvajte. 

A onda, da van rečen pravo, su mi ruke malo boje polet1le, a uto je doša 
jedan anđel i uredova je, a ja san se skuža da san malo vlnetan. 

-I zato ča ste bili malo vlnetan neka van je za ovi put prošćeno, ma se čuvajte 
unaprid. Nemojte pit priko onega ča ne morete podn'it, i da van ruke višje ne 
poletu jerbo ćemo van stavit mužarjole na ruke! 

- Prostlte mi, neću višje. 

-Za ovi put neka van je prošćeno, ma ako se ne popdlvite, nećete bit dostojni 
da o vod ostanete, pa ćete svršit u Pakal! 

I s otln san ot1ša ća vas smućen. 
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Raj, 4. V. 1992. 

Uto ča mi tako govorimo, trču ka ozdal tri na konju. 

Jo ča san se pripa! Koji judi, koji konji! Jemadu sabje, demMkinje, kopja, a 
topuz'inan se jitadu po 200-300 metri u jarju pa dočekaju u zube. 

Konji trčedu ka letfdu. Kroz nozdrve j in gre pilra, ka dim. Jo beštij! Ne bi 
balancun moga podnit koliko bi oni mogli dognat tupine . 

Kii' san se malo rAzabra, pitan ja: 

-Koji su ono? 

- Ovo je sveti Jure, Kraljević Marko i Miloš Obilić. 

-Asti graju! A ko bi se intriga? Koliko bi i jad fašisti iz Rl lee isprin nji bižalo! 
-Oni čuvaju Raj , da ne bi doša koji daval, o li zmaj, o li aždaja, koga potantat . 

- Razumin, to su oni ka u nas državni policjoti na konju. KA' su došli blizu 
nas, fermadu se i počmu se razgovarat s don Anton. 

Gledan ja nji - a najvišje Kraljevića Marka. 

Jo, koji kus čovika! Prsi ka u bivola, a di su mu brci, a pillac- bogzna koliko 
bi moga na dan uskopat. A pop'it? 

Vidi on da ga ja gledan , pa me oštro zapita: 

- Što je ti, neznana delijo? 
A ja san se vas uzdrća , pa mu rečen: 

- Evo lipo vrime! 

A don Ante mu reče: 

- Ovo je jedan iz Splita. 

On me još oštrije pogleda, a ja njemu: 

- Jeste li dobre voje? 

-Nestrpljiv sam. Kaži meni, po Bogu brate , je li potreba da siđem opet dolje? 
-Ne razumi se ništa. Telegrafi govoru: stvar će se riješiti na prijatejski način 

izmeju obe države , pregovori se vodu prijatejski, na prijatejski način je cijela stvar 
upućena i tako daje! 

- Nema od toga ništa! 

- A ča je triba govorit! OI prln ol poslin - reka san ja u Londonu Loyd 
Georgeu da ćemo se mi š njiman zafastat. 

- Eto onda mene! 
-Nemojte prišit. Bit će trke priko Krke, rečemo li samo- 6nda se oni s nan 

pozdravu , i opet poletu ka niz to poje ravno u vas let, da te bilo straj i gledat. 

Jesi li vidija, moj Marine , ko ovde čuva red , čuvaj mi se i tl , da te ne uvede 
čakod u napast, i da se oslobodiš od svakega zla. 

Čuvan se i čuva bi se, a ča ćete jopet ka' je narav ona vražja! 

- Kako to? - pita me don Ante. 
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- Ma, eto vidite. Dok san bi na onon svitu, tri su mi stvari bile drage. 

-A šta to? 

- Ženska mi glava nij bila nikad mrska. Da vi znate koliko san ja kamalijeri 
upozna, pa to ne mogu zaboravit. Onda mi ni' bilo mrsko lzlst po koj dobri bokun 
i pop1t po kojin žmiil vina, ka' je dobro, a treće, ka svakomen Splićaninu, gre iz 
just beštimja ka mliko. 

- Grube tri stvari. 

- I to je sve u krvi, a krv malo pdlsaška, pa ko će to izličit? 

- Gledaj se i čuvaj se, a dojdi drugi dan u mene pa ću ti molit Boga 
blagoslovit ću ti koji bokun robe. 

- Dobro je , a koji bokun da donesen? 
-Donesi ča te voja. Košuju oli kaparan, pas, a mudante svakako radi kama-

lijeri. 
-Dobro je. 

- Ajde, Bog, stoj mi dobro. 

- Zbogon van i fala van! 

Pozdravi san ga, pa san izl samo po terine bakalara i malo janca na bokune 
s bižim an cukariniman i mrvu makariini. 

Sad van ovo pišen i ne pljen vengo po po litre crnega i zagrizen po koji 
ravanel i bogovan. 

Raj, 25. X. 1922. 

Da niste od Groma, bili biste jur u Pakal, a isto van neće bit ka dosad da 
ćete samo jist i pit i ne radit ništa: Od danas unaprid vaja da čakod radite. Ča znate? 

-A, Bože moj, znan kopat, za If vat kupus, turnja t i moga bi bit ka šorveljante. 

- Svi vi iz Splita biste otlli nadgledavat a nikor ne radit. Ajdete i čuvajte se, 
a kad nan bude čakod p6trlba, zvat ćemo vas. 

Od onega dneva su me višje puti zvali na rabOtu, a od nikidan su me zvali 
turnjat. 

Dojden i najden tot: Bartula Vlckotu i brata mu Marina Slivadu , Marina 
Pulzlnu Sinko, Pašku Dvornika Patka, Matu Treilrsića Asa. 

Tot smo radili, o kad smo deštrlgali - kako je ovi dan doša novi bakalar -
spravili su nan bakalara s kunplfriman i lipo smo se prošli i u zadnje zaplvali naše 
starinske splitske pisme. Tot smo jedan drugomen stali nazdravjat. Najprin počnen 
ja. 

- Isukrst se rodi 
u kipu difića, 
Bog življa 
našega Bartula ČUfića! 

A on meni: 
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- Meni zimi 
puno noge zebu, 
a sada pozdravjiin 
našega Marina ... ' 

Onda ja Tre ursi ću: 
- UvlHija je macakani 

jednega pasa, 
sada ja pozdravjan 
našega Matu Asa! 

A on meni: 
- Bija san u gradu 

i vidi san jednega muta, 
a vi ste šjor Mar'ine 
b uža od konduta! 

I bili smo išli daje da ni Marin Sinko reka da ča ćemo se svađat pa zap'iva: 
- U jovoj je kući 

razbijena kUpa, 
zato živili mi, svo društvo, i prijatelji, 
i judi pošteni, i k vragu i skandal i svadba, 
i tako daje i cila kunpan'ija, 
i naše veseje i živili 
Svi uskupa! 

Onda smo se još boje nazdravjali i zabavjali, i ja prvi put jopet nazdravio 
Dvorniku: 

- Veselimo se braćo 
kad se vidismo, 
tuga i žalost projde 
kad se sastasmo! 
Lipo ime Paško, 
Bog ga živija! 
I mlogo lita 
Sretan bija, bija, 
Mlogo lita i živijaaa! 
I živija, i živija, i živijaaaaaaaaaa! 

I tako daje sve redon jedan drugomen. 

Sve je do sad bilo dobro, a sad dolazi ono ča je bilo moja nesrića. 
Zaboravi san van pisat da nas je za stolon poslužfvala nika Kaštelanka Man­

dina, ča pere pjate i ostale sude u kužlnu. Lipi kus cure i sva ka bqubak. Došla 
ona zdlzat pL,ate sa stoJa pa jedne bote prignlje se priko mene i pritiska me 
lfinbuliman. Ca ćete vl vidit! 

Nisan o' driva, a ono san se jucki nabuba bakalara, napija par žmiili novoga 
i borami ja nju ušćinen, ma dobro, a ona meni: 

- Smradeeee! 
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-A ja njoj: 

- Bija san fer{lton u Kašflla, 
pa je ferati pukla šina, 
a sada da si mi zdravo , 
Moja draga i !Ipa Man dina! 

Bilo jon je drago i nasmijala se, a ja jon namlgnen pa ona dojde jopet kraj 
mene pridizat pjlHe, a ja - ne budi lin - nju za h1nbule . 

Uteče ona u kužinu, a ja za njon. Nisan njanka doša do nje , a dva anđela 
mene. Nisan ja bl' ni vidi anđele, jer su se priobukli ka detektivi. I tot me ujllpsu. 
Kll , su me doveli pri' svetoga Petra, vidi san na njemu da je vlls smućen, i da mu 
je žaj za mene. Gleda on mene i sve muči. Meni je pa obraz. 

- Ovo van je treća i ovega puta ćete se m uš no moć spasit! 
Ja san se poče branit i govorit mu da ja nfsan kriv, vfi da mi je bakalar i vino 

užgalo karonjsku i prasašku krv. 
I nij mi vaj ll! o ništa! 

Split , 24. I. 1922. 

U j utorak smo primili iz Bakra ovi telegram: 
Dolazin pozap6dne s vap6ron : Marin. 

Ka' smo dobili telegram, odmar smo svlman javili da nan Marin dolazi , poslin 
godine i po , u Split , i da dojde ča more višje svita na mul. 

Okolo šest firi eto ti vapor gre iza Pfinte o' Čiova. 
Svita se skupilo priko načina. Svak je doša. Vapor se približije a svit gre na 

mul. 
Ka' se vapor akoštava, svak gleda di je Marin, a kako je bila mala kišica, nij 

ga se moglo odmar raspoznat. · 

U niko doba Pave Ćopo zaviče: Eno ga, eno ga! I svi ga ugledaju. 
Stoji Marin na pr6vi ka kip jedan. Stavi je šudar na glavu radi kiše, a dva 

kraja tišći u zube. Pod pllzu s desnon rukon tišći skrinju, a u !Ivu ruku jednu malu 
praznu demejanu. 
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- Živi jaaa! Živijaaaaaaaj! 

To se razliže da se je moglo čut i na Sustlpan. 

On ništa ven gleda i muči. 

Stavjaju sklllu, a Bučo mu zaviče: 
-Nisi nikad bija čovik- zakllšje i pjune , pa mu nadoda- ardjllv! 

- Živijaaaaaa! 

- Dobro došaaaaaj! 

- Dobro vas i naša! 

To su bile prve beslde. 



Ka' je priša priko skale, tot su se počeli jubit u lišce , i on progovori s onin 
glasićen: 

- J a bi van sada tlšća jedan govor, ma san puno smućen! 

- Živijaaaaaaaj! 

Onda su ženske uvMile, jedna skrinju i stavila je na glavu, a jedna druga 
demejanu. 

Tot su ga prijateji odmar saletili i uputili se u grad. 

Vidit onu žensku nazad skrio jon na glavi parila je da je došla iz Pole na urlabe. 

Ka' su došli na Rivu , onda se svit malo odalt~čija, a on je s družbon otiša u 
Ju toga. 

Tot gori nll pod bila je marenda. 
Najprin je bilo mušuli pe' - šes ter1ni, a onda bakalara. 

Razgovora i pripovidanja koliko ti Gospe oće. 

Crno vino a postio bakalara kaštradlne s kupuson , a bllo je i po koja noga 
o' prajca i rebar. 

Tot se dobro marendalo i svak je bi' zadovojan , a najvlšje naš Marin, 'pa je 
jia i pija ka da je uteka od glada. 

Neš da ne ji , postio deboto dvi godine da se nij okuslja od ovega blaga 
Božjega!66 

Oko nike Gre ustali su se odonlen i pošli su u Vranje67 popit još jedan žmiil 
vina. 

Tot su našli traki od ubotnice i muzgavac. I de gušta su tot sve izlli i još im 
je Vranja da blguli , ondac su ispekli nikoliko škGši na gradele, pa je bllo i po 
dva-tri bokuna inćerice i uvik vina. 

Sad su se počeli razgovarat. 

-JUdi moji da van kažen da san sve bija, ča san sve čuja i vidija , ne bi svrš'ija 
govorit do prikosutra. Ka' san bl' u Jamerike , če se zove Tierra de Fuego, išli 
smo bili u lov. Jo koji san straj pritrplja! Di smo sve bili? Deboto na kraj svita! 
Ja misli n da smo samo po ure otišli daje , da bismo b lli došli u pakal! A ka' san 
bi' u Kalikutu ,68 pa ka' me oni Maharadža odveja vidit Kllnibale! Koji san straj 
onda pritrplja! Pa ka' me kraj o' Kllnibali ofija darovat tri žene! A ja nisan ot! ja 
vazest , i bilo mu je žaj i čovik je osta uvridjen. 

- Blšeš ji v azest i doni t u Split! 

- Bravo !69 Da san ji doveja o vod pa da iziđu koga? 
-A oli nima macakana? 

- Ča će ti macakani ! 

- Jo, moj Pave , da j in vidiš j usne! Ka dva kodeglna , a zubi ka u konja. Da 
su sad ovod ča bi gledale na Buču, ka najdebjega, i bile bi ga dosad svega išćfpjale. 

- J a bi ji isto bija doveja! 
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- Bravo/0 da mi uteču priko noći vanka, pa da uvlltu ovako koga, ča bi se 
izjutra nalazili ražnji i košč'ice po Merjllnu i spliskon poju! 

- I tebe bi, Pere , dikod intrllle kad bi ono urllnija. 

-A ne bi Peru, ven bi tražile one podebje. 
- To ne bi Ju ti bi siguran! 

- A ne bi ni Tudorić p roša fišo! 
- A ni Radica! 

- A ni Kafina! 

- A da je pokojan Kllnt živ, ča bl du bile gol uze na nj! 

- I oni n adar Kargotić! 

- Virujte mi , boje je da ji nisan doveja , jer bi iša u skandal , a ča ti govoriš , 
da oli nima macakana , izlle bi one i macakana! 7 1 Ostllvimo ove razgovore , to ću 
ja sve 9ovorit van drugi dan i tlšćllt ću, ako mi dopustu, jednu konferenciju u 
teja tar! 2 

- I nećedu ti ni dopustit jerbo je sad teja tar samo za velike stvari! 

- A oi bi ovo bila jedna mala stvar? 

I tot su se razgovarali još jednu dvi iire,73 i onda su ga oprlltili doma. 

Svi' ovi dan bile su svaki dan puste marende i večere, pa kako je on bl višje 
naučan na tudeška74 jfća vanka po svitu, di je sve sprllvjeno cukron , razbofija se 
i eno ga u posteju. Tot su se izminili tofiki !ikari i svi govoru da je stvar ozbiljna , 
pa ćedu svi ovi dan tlšćllt konšiilte i onda ćemo javit. 

Svi su ga prijateji došli nae5 i sviman je bilo i jist i pit. 

U velikoj smo brizi radi njegova zdravja, jerbo svi !ikari govoru da je zlo , a 
sami jedan govori da mu je dobro. 

A eto zbogovan , a do drugoga puta znat ćete ča je bilo. 
Naš Marin, oklld je doša u Split , svaka je nenadinja na nj došla. 
Malo od velikog veseja ča je doša , malo od puste žalosti ča je vidi da za ovi 

grad , osim općine, nikor drugi nij otlja ništa učinit , i malo za ono ča se je malo 
boje nalja i napija , lega je u posteju. 

Bl san ga nać. 76 

- Ma ča van je? 

-Ne sladi me! 

- Da ni ' ovo španjola?77 

-K vragu i španjola, da je radi nje , lako bi se obranija. Raklja bi me spasila. 
Nima za španjolu ča raklja . Bome ste vidili da i nazad dvl godine , kad je ono 
žestoko bila došla, ni j umra ni jedan od oni od po n pe fllnebri. 78 J oš govoru da 
je bila takaj'ica! 

- A kako se ćutite? 

- Ćutin se da je došla moja Gra. 79 
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-Baš? 

- Baš, baš i da nij baš, sutra bi se usta i ofiša bi na konferenciju u Đenovu 
da jin rečen dv'i beside, pr'in ven sklopio oči! 

- Tako biste nan opet pisali za Grom! 
- Ne bojte se! I ako se ove moje oči zaklopu, pa di god buden, ja ću nać 

načina da van pišen - pa se sad naša u dnu pakla. Da san kod bija čim bi reka 
da san konrišpodente o' Groma, svak bi jema rišpeta od mene! 

- A mi smo se nadali da ćete ovi dan moć držat jedno pridavanje o vašen 
putovanju po svitu, i baš smo ofili pitat za vas tijatar na zadnji dan karnevala,80 

da onda tišćfte jednu konferenciju. 

- Molajte to, ako ozdravio bit će i to, ako ne, ja san jur ništa napisa i ovi 
ću dan svršit moje uspomene! 

Tot smo se š njin pozdravili. 
- Ne bojte se, di kod buden uvik ću van pisat. 

- Sbogovan! 

-Bog! 

I otišli smo ća i ostavili ga onako na šofalu. 

Ča ćete vi vidit, poslin dva dana pozva ga je Gospodin k sebi! 
To se odavna ni j vidilo onake žalosti! 

Koji sprovod! 

Njanka Bajamontov nij b'ij boji i lipji. 81 

To je bilo svita za bacfvat. 81 

To su tri dana bat1li telegrafi o' svi stran ovega svita. 
S kin on nij bi poznat? 

Ko mu nij ofija dobra?83 

Loyd George, Wilson, Gjengje, i na ijade drugi su poslali telegrafe o' puste 
žalosti. 

Za nas je to bi jedan kolap! 

Ko će višje moć odit po svitu di ga višje svak poznaje, ka on? 
U ovoj velikoj žalosti pr'idjučer izjutra, ka' se naš redatilr usta, naša je na 

tavulln jedno pismo. 

Otvara on pismo: 
»Dragi Grome! 

Svaki put kad priko noći zagrmi, izjutra ćete nać moju knjigu na tavulin.« 

Gleda urednik ko to piše, a u zadnje potpisan - Marin! 
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KOMENTAR 
1
-
3 

... jucki ... (u značenju pristojan, uljudan, ljubazan čovjek) 
4 

••• vragu ... (tj. za vraga , po vragu , vragometno , vraški) 
5 

••• mot. .. (dade znak jednome sluzi) 
6 ••• ka prajci ... (česta pored ba u starom splitskom vernakularu) 
7 

••• pitati kanjce ... (dos!. »hraniti kanjce<<, tj. euf. znači povraćati, bljuvati s broda) 
8 

..• Bračani u Starom Gradu ... (Uvodićev pričalac Splićanin namjerno ili nenamjerno, nonšalan­
tno, brka Bračane i Starograđane (>>batalošćina<< radi humorističkog efekta) 

9 
... biskupa .. . (Uvodić ne mari za konfesijsku zbrku, njemu je važan samo humoristički efekat , 

stoga se >> biskup<< premješta u Kairo, jer se u Uvodićevu zavičaju (u Splitu) biskupu iskazuje najveća 
čast i on se najsvečanije dočekuje) 

10 
• • • principa . .. (slično je i sa principom, koji je nekada bio najugledniji predstavnik svjetovne 

vlasti, tj. mletačke) 
11 

.. • Hajduku ... Hajduka ... (Uvodić se povodi za standardnim pravopisom pa piše H, ali u splitskom 
se govoru u ono doba taj fonem (h) nije niti izgovarao, niti pisao 

12 
•.• (v. bilješku 6) 

13 
.•• Petajte ... (prema prastarome običaju, praznovjerici , u Dalmaciji) 

14 
••• čut će me ... (tako se u splitskome govoru iskazuje opomena ili prijetnja, jer koga se prije 

grdi a onda fizički napada) 
15 

• .• i vidit. .. (eufem ., tj. rugobu i sramotu koju su te ženske pokazivale) 
16 

... stavjat ruke . . . (sin . u split . govoru 'mašit se' , potući se , tal. mettere le mani adosso) 
17 

• . • šakon u ml ii n ... (figurativan izraz u split. vernakularu 'udariti koga u glavu') 
18

.
19 

. . . posla .. . , ja ću vas činit vidit. .. (ven. aver da far . .. ; >>činit vidit << tal. konstrukcija) 
20 • •• vanka šesta ... (tal. fora sesto , osoba ili stvar koja nije u redu, s kojom nije što u redu) 
21 

••• prošćenjen , po tovarima n ... (u splitskom se govoru tovar često spominjao pejorativnom , 
deprecijativno , podrugljivo) 

22 
•• • me . .. (me = mi je) 

23 
••• kupit . . . (= u smislu: sakupljati , tugovati) 

24 
..• muku u štiinku .. . (u želucu) 

25 
• •. me .. . (= mi je) 

26 
... Ća je triba govorit! (popularni splitski frazem, ili >> pivat<<) 

27 
•• • pasu .. . (pas kao usporedba za prezir , i to u najlošijem smislu) 

28 ... Ka' Bog je otlja ... (splitski čakavski frazem kojim se označavao neki dalek put , dugo putovanje 
koje nikako da svrši, da mu se ugleda kraj) 

29 
. . . travanj .. . (kalamburska igra riječima umj. tramvaj , vrlo česta i popularna u Splitu , u Uvodićevo 

vrijeme prava manija izvrtanja , iskrivljavanja riječi) 
30 ... asti Mandel (euf. psovka) 
31 

•.. zafllstat s koj on (metafora koja označava da bi se želio »zamfšat s koj on << , tj. upoznati 
>> povaliti koju žensku<<, eufemistički izraz umj. vulg. , ali je značenje u Splitu jasno) 

32 
..• črčajlka ... (u splitskom je govoru oblik za cvrčak , ovdje je Uvodićev h umorni kalambur, a 

povezuje sc sa črčajikama na Veliki Ćetvrtak , tj . čegrtaljkama) 
33 

... druge stvari .. . (eufemistička aluzija - >>stvari <<, uostalom dovoljno prozirna , transparentna , 
rafinirana , diskretno-huncutska) 

34 .. • in question de Spagna .. . (aluzija na španjolsku inkviziciju) 

35 .. . grubi ka pasi ... (opća komparacija splitskoga pučkog vernakulara , iako se ne zna zašto bi 
splitski , ili psi u Splitu , bili posebno ružni) 

36 ... asti graju ... (uzrečica nepoznata podrijetla) 
37 

•• . dat . . . (uobičajena prijetnja ili način prijetnje u Splitu , također u srednjoj Dalmaciji , i u šali) 
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38 ... čut. .. (također način skrivene prijetnje) 
39 

... ne kontii.. . (tj. ne znači, ne vrijedi , tal.) 
40 

... Muzg6vno posta kapitan o' cirkula ... (tj. kao da bi M. postao kapetan od cirkula , to jest 
uvažena značajna ličnost , inače je bio poznati splitski ridikul i slaboumnik) 

41 
... ko bi onda japno miša ... (tj. radio najprostije poslove što ih inače radi nekvalificiran radnik 

»manoval«) 
42 

... me ... (mi je) 
43 

... dolazi stat. .. (tal. konstrukcija rimane stare) 
44 

... ne vidi ilre uteć ... (tal. konstr. kalk: non vedo l'ora ... ) 
45 

... me ... (mi je) 
46 

... ši ... (u značenju: kako da ne! jest, nikako, nije bilo moguće itd.) 
47 

... šenu i m~nu ... (u značenju nečega odurna, odvratna ukusa) 
48 

... priko vi:'>je .. (bezvoljno, bez ikakva teka, tel. senza o contro voglia) 
49 ... ka daje uteka od glada ... (splitska pučka uzrečica , inače poznata i u ostalim čak. mjestima) 
50 

... bandiru su tri glave ... (dalmatinski regionalni stijeg) 
51 

... van oću dobra ... (tal. konstr. le voglio bene) 
52 

.... tić ... (ironično >>fina << ste mi vi ptičica!) 
53 

... stimajen za čovika ... (cijenim vas kao čovjeka) 
54 

... vrag u tovllru ... (tovar je simbol enigma tična i zločesta bića , koje nije pred vidljivo ni prema 
svojemu gospodaru, čudna mješavina dobra , strpljenja i zla, dobrote i zloće, vraga i simpatična huncuta ; 
tako se tretira i prikazuje i u Uvodića.) 

55 
... marendini ... (marendini su u Uvodićevo vrijeme bili mnogo više od puka jela , hranjenja , bilo 

je to prvenstveno prijateljsko druženje uz pjesmu, šalu i smijeh , koji su trajali satima) 
56 

... Ča je triba govorit! (ili: pivat, uobičajena splitska uzrečica) 
57 

... bllraban ... (posebna vrst buke koja se na Veliki Četvrtak proizvodi posebnom napravom u 
crkvi, kojom se oponaša >>mrmljanje<<) 

58 ... dobra noć ... (karakteristično za čakavske govore, umjesto pozdrava ' laka noć' (laku noć) , 
koja je nepoznata) 

59 
... me ... (mi je) 

60 ... mularija ... (deriščad, derani) 
61 

... šimije Katanove ... (splitski prirodoslovac, liječnik i kemičar Katani držao je i majmune) 
62 

... naj goren pasu ... (poredba s psom, i to u pejorativnom superlativu) 
63 

... JantofogMtu ... (nemar prema geografskoj egzaktnosti u nazivlju) 
64 

... ne vidin ure ... (tal. kalk non vedo l'ora ... ) 
65 ... za zlo vazeja ... (tal. kal k. prendersela a male) 
66 

... blaga Božjega ... (tal. kalk . grazia di Dio) 
67 

... Vranjo ... (osoba koja se tim imenom spominje može biti samo iz splitske šire okolice, tj. iz 
Dalmatinske zagore, inače bi se , da je Splićanin, zvala Frane (ili čakavac s otoka) 

68 
... Kalikutu ... (zbog nemara pogrešno) 

69 
... bravo ... (u smislu: kako da ne!) 

70 
... bravo ... (u smislu: kako da ne!) 

71 
... i macakana ... (hiperbolična pretjerivanje u klimaksu, karakteristično za južnjačku raspriča-

nost) 
72 ... -,,-
73 

74 
... tudeška ... (Uvodić izmišlja , uopće se ne radi o >>tudeškim jićima<<, sve što nije obično, što 

nije domaće , splitsko, to je >> tudeška<<, osobito >>j iće<<, >>spiza<<) 
75 

... došli nać ... (tal. kal k andar a trovare) 
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76 
•• • Bi san ga nać ... (kao u 74) 

77 
... španj61a ... (španjolka, španjolska groznica, epidemijska groznica koja je harala cijelom Euro-

pom pri kraju prvoga svjetskoga rata, vrst gripe , koja je uzrokovala velik broj umrlih) 
78 

•.• ponpe funebri ... (navodno zato što su uvijek pijani , pa ih alkohol 'čuva' od zaraze) 
79 

••• karnevala ... (klimaks - zadnji dan karnevala- u tijatar) 
80 ••• moja ura ... (osjećam da je došao moj čas da umrem) 
81 

... Njiinka Bajamontov ... (Bajamotiev je sprovod bio nešto najveličanstvenije što je Split dotle 
bio doživio , tako da je bio pojam sjajnoga sprovoda) 

82 
.• • za baciv at ... (tal. konstr. da buttare) 

83 
... ofija dobra ... (tal. konstr. voler bene) 

84 ••• u v~ ti za prsi ... (uhvatiti, pograbiti koga za prsa , potući se s kime) 
85 

••• neka zafali Bogu ... (uzrečica u splitskom čak. vernakularu) 
86 

... zna ti Bog ... (uzrečica , kvazipsovka) 
87 

• •• činiš vidit... (tal. konstr. far vedere) 
88 

... Lipo pivaju ... (ironično , gotovo sarkastično) 
89 

.. . Kad je Bog ot1ja ... (uzrečica koja znači: jedva jednom , konačno , napokon) 
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Bilješka o prozodijskoj razlici između splitskoga govora i govora jednoga obližnjega bračkoga naselja 

Split Štivon l Stivan 

l) čovik l) cov'ik 
2) inamura 2) namora 
3) njegov 3) njegov 
4) nikidan 4) nlkidan 
5) Ofija 5) ti 
6) uzlldjedno 6) za jeno 
7) govori 7) govori 
8) ostanete 8) ostanete 
9) ln tanto 9) in tanto 
lO) koju 10) koju 
ll) bubrig ll) bubrig 
12) Kalkutti 12) Kalkutti 
13) četiri 13) cetlri 
~~~ ~~~ 
15) jedan 15) jedan 
16) komore 16) komore 
17) blaz'inje 17) blazlnje 
18) ostanemo 18) ostanemo 
19) koja 19) koja 
20) cabla 20) cabla 
21) cabliman 21) cabfima 
22) obašli 22) obašli 
23) jedan 23) jedan 
24) trepjeće 24) trepjeće 
25) nagon 25) no~on 
26) poškakje 26) poskakje 
27) o bika 27) oblka 
28) rečinan 28) rećinima 
29) batija 29) bati 
30) oprati 30) oprati 
31) tamburice 31) tamburice 
32) pozdravin 32) pozdravin 
33) principu 33) principu 
34) deboto 34) deboto 
35) garblnade 35) garbinade 
36) kuvertu 36) kuvertu 
37) kapltan 37) kapitan 
38) Crjeno 38) Crjeno 
39) zap'ivan 39) :l:aplvan 
40) njegove 40) njegove 
41) pomolija 41) pomoli 
42) Gospodinu 42) Gospodinu 
43) otvor'ija 43) otvori 
44) kontradu 44) kontradu 
45) lzbavi 45) izba vidu 
46) zatvorlja 46) zatvori 
47) priklop'ija 47) priklopi 
48) utopili 48) utopili 
49) njegova 49) njegova 
50) postali 50) {'ostali 
51) zamotan 51) zamot~n 
52) Arapi 52) Arapi 
53) batija 53) bati 
54) Marin 54) Marin 
55) reformu 55) refOrmu 
56) putujen 56) putu jen 
57) mlšjancije 57) (miŠance- u Stivan u: divjo ieje) 
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58) karocon 
59) dočekali 
60) učinili 
61) veseje 
62) vodija 
63) utakmice 
64) promislite 
65) odvest 
66) tovare 
67) promislite 
68) govOrit 
69) kuntenat 
70) grongona 
71) berekina 
72) putujemo 
73) opratija 
74) bičerina 
75) jedan 
76) bulentin 
77) agrarne 
78) juramente 
79) dočeka 
80) batili 
81) dolazin 
82) doša 
83) j otel 
84) ostavi 
85) va ližu 
86)lz3ša 
87) kupuju 
88) Sudiijma 
89) uzajedno 
90) ponistra 
91) jedno 
92) dobro 
93) učini 
94) paša po rat 
95) bjankar'ije 
96) veštit 
97) pletilje 
98) dočeka 
99) ajdemo 
100) večeru 

KOMENTAR 

58) karocon 
59) dod\kali 
60) ucinili 
61) vdeje 
62) vodi 
63) (utakmice) 
64) promiSlite 
65) odvest 
66) tovare 
67) promišlite 
68) odgov6fit 
69) kuntenat 
70) grongona 
71) berekina 
72) putujemo 
73) oprati 
74) bićerina 
75) jedan 
76) buletin 
77) agrarne 
78) juramente 
79) dod\ka 
80) batili 
81) dolazin 
82) dosa 
83) hotel 
84) ostavi 
85) valižu 
86) ižaša 
87) ~upuju 
88) Sudamja 
89) zajedno 
90) poništra 
91) jedno 
92) dobro 
94) ucini 
94) pašapora(t) 
95) bjankarije 
96) veštit 
97) peta j te 
98) doceka 
99) (moća) 
100) veceru 

- U lijevom je stupcu prenesen jedan odlomak Uvodićevih >>Ratnih konferencija<< u splitskom 
govoru 1921. godine , a u desnom je preneseno to isto izgovoreno u govoru Stivana , to jest Splitu 
najbližega čakavskoga (cakavskoga) naselja na Braču. Tako da će se osim leksičke i morfološke 
različnosti vidjeti i prozodijske, a one su upravo najosjetljivije. 

- Stivan (Štivon ili Štiv~Jn) , uz Supetar i Milnu, tri su cakavska mjesta na Braču , u kojemu se , 
osobito u mlađega svijeta , u velikoj mjeri osjeća utjecaj Splita u svemu; osobito u govoru , tako da se 
stari cakavski odbacuje (pa se čuva u kući). U afektu, u emocionalno pojačanim situacijama. Inače 
osobito se eliminira zamjenica ea. 

-U ovih 100 primjera Uvodićevih leksema koji su uzeti iz teksta svi imaju neke značajne osobine: 
svaki ima dvostruki akcenat , i to većinom jači na drugome slogu (npr. pOškakje, nagon, jedan), a ta 
se prozodijska osobina u Splićana sačuvala i do danas, iako u manjoj mjeri. To se obilježje zapaža 
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već jedno stoljeće . od Kušara i Rešetara. 1 U Splitu je toliko živo da sc nameće unatoč svim ostalim 
i leksičkim i fonomorfološkim promjenama, kao živa melodija čakavskoga govora koja se inače seman­
tički i leksički gubi. 

- Na svoj način je zanimljiv desni stupac. koji bi se u splitskome govoru prepoznao kao >> braški << 
(i to u prvome redu zbog svoje cakavštinc!), ali i zatim po svojemu naglasku, koji je ponajviše na 
ultimi , koji je glavni Ucdini), po izostanku posebnoga akcenta, npr. (nogon) jer je u Stivanu nogon , 
potom po izgovoru samoglasnika i nekih suglasnika itd. , osobito spiranata ili frikativa s i i. Cakavizam : 
cov'ik, cetlri, dod\kali, ucinlli, doceka, ucini, doceka, veceru. 

Čist ih lckscmskih divergencija nema. samo jedna: pod br. 59 mlšjancija - divjo žeje. 
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RJEĆNIK 

altalena, -e ž. = ljuljačka , njihaljka (tal. altalena) 

akoštat, -an = pristati (za brod: uz obalu) (ven. acostar) 

akvedot, -ota m. = vodovod (tal. acq u ed otto) 

apeiat, -an se = (po)tužiti se (tal. apellare) 
aptak, zapovijest (njem.) m; = u stavu mirno! (njem. habt Acht!) 

angriz , -a m. = riža (Parčić bilježi »riso pianta e frutto«, Rječnik hrv-tal., 1901, 
Zadar) 

arš! usklik = marš! (franc. marš; tršć. marš) 

bafe , pl.t. = zalisci (tal. baffi; ven. bafi) 

bajuneta, -e ž. = bodež (bajuneta) (tal. baionetta od franc. Bayonne) 

balarina, -e ž. = plesačica (tal. ballarina, tal. ballerina) 

balOta, -e ž. = kugla (za igru , drvena), (ven. balota) 

balun, -a m. = lopta , kugla (tal. pallone) 

banda, -e ž. = strana (ven. banda) 

bandira, -e ž. = zastava, barjak , stijeg (tal. bandiera) 

biinj, -a m. = kupalište, kupka , kupanje (tal. bagno) 

barsalj, -a m. = cilj, meta , biljeg (tal. bersaglio) 

bašajer, -a m. = bersaljer (tal. bersagliere; tršć. bersaglier) 

batlt, -Tn inf. = otkucati (brzojavku) (ven. bater). 

berajšaft, -a m. = odio vojske u ratnoj spremi (njem. Bereitschaft), »a onda bi 
ga gjendarmi i berašajfti tražili« (M. Uvodić) 

berekina, -e ž. = obješenjakinja, huncutica (ven. berechin) 

beštlmat, -an = psovati (tal. bestemmiare; ven biastemar) 

bićerin, -a m. = kupica (tal. bicchierino ; tršć. bicer, bicerin) 

bigul, -a m. = tjestenina poput špageta 

bjankarija , -e ž. = rublje (ven. biancaria) 

blanzlnja, -e ž. = uzglavlje (tur. dušek) 

blokat, -an = blokirati (»soldati, detetivi i gjendarmi bi blokali svu pjacu«) (tal. 
bloccare) 

boku n, -a m. = komad (ven. bocon; tršć. bocon) 

botiin, -a m. = puce , dugme (ven. i tršć. boton) 

bračulet, -a m. = narukvica (tal. braccialetto, ven. brazzaleto; tršć. brazaleto) 

brokva, -e ž. = čavao (ven. broca) 

brunei, -a m. = »prodavalo se postoli o' brunela« (tršć. >>brunello o prunello, 
tessuto di lana forte e lucida , quasi sempre nera«) s. v. brunei. 
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buka, -e ž. = rupa, jama, udubina , šupljina (tal. buca) 

bulentin, -a m. = poruka, preporuka (ven. boletino) 

burdil, -a m. = buka, galama, vika , svađa (tal. bordel lo; ven. bordel o »bordello 
o chiasso, strepito grande, rumore, frastuono«), takoder bakau (ven. hac­
cano), riječ je poznata i u Stivanu na Braču 

butiga, -e ž. = dućan , radnja, prodavaonica, trgovina (također zanatlijska) (ven. 
botega, buttiga) 

butigin, -a m. = dućančić, radnjica (ven. boteghin) 

dtvata, -e ž. = papuča, »šlapa« (ven. zavata) 

centilena, -e ž. = karbitna svjetiljka, karbitnjača (tal. lampada ad acetilene) 

ciklon, -una m. = ciklon, v. Pom. rječnik, Split, 1987, s.v. ciklun (tal. ciclone) 

cigalin -a m. = cigaršpic (špan j. - tal.?) 

cukar, -a m. = šećer, slador (ven. zucaro; tal. zucchero; tršć. zucaro) 

čiba, -e ž. = krletka (ven. cheba; tršć. cheba) 

čikara, i ćikara, -e ž. =šalica (za kavu, mlijeko i sl.) (ven. chicara; tršć. cichera, 
chicchera) 

čikolata, -e ž. = čokolada (tal. cioccolata) 

čivlre, pl. tantum = drvena nosila za prenošenje bilo kakva tereta (materijala) u 
dvojicu (ven. civiera) 

de boto, prilog = zamalo, skoro (ven. debo to; tršć. debo to) 

delicija , -e ž. = užitak, naslada, slast (ven. delizia) 

denjat se, -an se = udostojati se (tal. ven. degnar (se)) 

dimoštracjiin, -una m. = demonstracija (tal. dimostrazione) 

dotrina, -e ž. = vjeronauk (tal. dottrina) 

dreto, prilog = ravno (ven. dreto; tršć. drita) 

dorat, -an = trajati (tal. durare) 

dale, pri!. ili veznik = jedva, tek, netom 

faraun, -a m. = faraon (ven. faraon) 

fer~H, -a m. = u izrazu »dati kome po feralu« znači dati kome po glavi, udarac 
po glavi (ven. feral; tršć. feral) 

ferata, -e ž. = željeznica (tršć. ferata) 
fertig uz = dosta (njem. fertig) 
fijera, -ž. = »fijera u Splitu«, blagdan, fešta, crkveni god (sv. Duje), blagdan sv. 

Duje (7.V) (tal. fiera). 

fOj, -a m., ob. u pl.t. = novine (ven. fogio; tršć. foio) 

fortica, -e ž. = utvrda, tvrđava (tal. fortezza) 
fotografišta , -e m. = fotograf (međutim riječ se u poznatim tal. rječnicima ne 

nalazi) (tal. fotografista) 
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frajavat, -en = lumpovati, nemilice trošiti, rasipati (ven. fragiar) 

frambuć, -a m. »Vina je bilo malo i skupo. činili su ga od viša nj pa, Bože prosti, 
parilo je da frambuć piješ« (ven. framboe; tršć. frambua) 

friški, -a, -o, pridj. = svjež (ven. fresco) 

fi-šura, -e ž. = i pršura, -o = tava, tiganj (srednjovj. lat. frixorium, frictorium, 
ven. fersora; tršć. farsora, »tutto il veneto anche ad altri dialetti italiani«, 
M. Doria, Grande dizionario del dialetto triestino, Trieste 1987, s.v. far­
sora) 

frut, -a m. = voćka (tal. frutto) 

funcjun , -a m. = crkvena funkcija, obred (tal. funzio ne) 

furešti , -a, -o, pridj. = strani (strani, strana, strani, »bilo bi svita fureštoga« (tal. 
foresto) 

fureštar'ija, -e ž. = stranci (ven. forestaria) 

fUsbal, -a m. = nogomet, nogometna lopta (njem. fussball) 

gjelat, -a , m. = sladoled (tal. gela to) 

gJita , -e ž. = izlet (tal. gita) 

garbinada, -e ž. =jugozapadnjak (vjetar i oluja, iz toga smjera) (ven. garbinada) 

glenda, -e ž. = »koja pusta glenda !« »Ča smo balali i koliko smo popi!i«. (tur. 
glenda, od eglan, Parčić) 

gobav , -a, -o, pridj. = grbav (ven. gobo) 

golfiz, -a, o- pridj. = Jakom , požudan, sladokusan (za jelo) (tal. goloso) 

gracja, -e ž. = milost , u izrazu »bilo je svake gracje Božje«, tj. »svake milosti 
Božje«, svega što si mogao poželjeti i zamisliti (tal. grazia) 

gradele, pl. t. = roštilj (tršć. gradela, graticola) 

graja, - ž. = grmlje, uz poljski put, kupina (kupina i sl.), split. uzrečica »asti 
graju« (hrv.) 

granita, -e ž. = zrnast sladoled često sa smrvljenom limunadom (ven. granita) 

guveran, -a m. = općina, vlada (ven. go verno) 

governatur, -a m. = guverner, namjesnik (ven. governator). 

grongona, -e ž. (ili grognona) = (u znač.) sfinga (Cettineo »Mag. ekloge«) (u 
splitskom lokalnom govoru naziv za sfingu, inače zločesto, užasno mi­
tološko biće , personifikacija svih mogućih strahota i opasnosti morskih , 
npr. Gorgona Meduza; Gorgo i Gorgon, nakazna strašna avet, koja 
je imala osobito strašnu glavu, od koje bi se, kad je pogleda, čovjek 
okamenio) 

impjegat, -a m. = činovnik, namještenik, službenik (tal. impiegato) 

inamurat se, -an se = zaljubiti se (ven. inamorar se; tršć. inamorarse) 

lnćerica, ž. = životinjska iznutrica (intramen, Stivan), 
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inšepjat se, -an se = zaprepastiti se, iznenaditi se, 
(ven. insempiarse; tršć. insempiar) 

zapanjiti se, zabezeknuti se 
' 

lntanto, prilog = međutim (tal. intanto) 

intendit se, -in se, = razumjeti se (ven. intender; tal. intendere) 
intrada, -e ž. = ljetina (ven. intrada; tršć. intrada) 
intrat , -an = susresti (ven. intrar) 

isfrlžat , -an = izgrepsti (ven. sfrižar) 

išpetiir, -a m. = inspektor, nadzornik (tal. ispettore) 
izventat, -an = izmisliti (tal. inventare) 

ln vit, -a m. = poziv (tal. in vito) 
jarja, -e ž. = zrak (tal. aria) 

jušto, pri!. = taman, baš, upravo (ven. giusto; tal. giusto; tršć. giusto) 

kafa , -e ž. = l) kavana, 2) kava (napitak) »U kafi je bilo oficiri i drugoga svita ... « 
(ven. cafe; tršć. cafe) 

kaliin, -a m. = top (ven. canon; tršć. canon) 

kaiUnik, -a m. = kanonik (ven. canonico) 
kamifija , -e ž. = deva, kamila (ven. camelo; tršć. camel) 

kamalijer, -a m. = sobar (ven. camarier) 

kanočal , -a m. = dalekozor (tal. cannocchiale; tršć. canocial) 
kanoćal, -a m. = dalekozor (tršć. canocial; tal. cannocchiale) 

kanotjera, -e ž. = tvrd slaman šešir (tal. canottiera) 

kantunal, -a m. = noćni stolić (a ne kutni ormar kako ga opisuje Boerio i Deano­
vić-Jernej, s.v. cantonal, i Doria s.v. cantonal) 

kapelin, -a m. = šeširić (ven. capelin) 

kapitanat, -ata m. = okružna vlast u doba Austrije (circul...) (ven. capitaniato , 
capitanio) 

karjola, -e ž. = kolica (ručna, drvena) (ven. cariola; tršć. cariola) 

karoca, -e ž. = kočija (ven. carozza) 

karoceta, -e ž. = dječja kolica (tršć. carozzeta) 

kaša, -e ž. = blagajna (tal. cassa) 
ki'tšeta, -e ž. = sanduk (vojnički) (ven. casseta, ali sa semantičkim pomakom: 

»casseta da odori«, »casseta scriver«, »casseta de la cheba«, »casseta de 
le denonce secrete«, »casseta de la barca«; tršć. caseta, samo u znač. »C. 
de naranze«) 

kaštradina, -e ž. = suho bravlje meso (ven. castadina) 

kašiin , -a m. = sanduk (ven. cason; tršć. cason) 

katrida, -e ž. = sjedalica, stolica (ven. carega; tršć. carega) 
kažot , -a m. = baraka, kućica, daščara (tal. casotto; ven. casoto) 
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koćeta , -e ž. = postelja (»od peršone i pol«) (ven. cochieta) 

kodegin, -a m. = kobasica od svinjskoga mesa (ven. codeghln) 

komora, -e ž. = soba, odaja (ven. camara; tršć. camara) 

konal, -a m. = kanal (ven. canal) 
konfužjiin, -a m. = vreva, gužva, metež, zbrka (tal. confusione) 

kon'istra, -e ž. = košara , krtoJ (Klaić , Skok) (ven. canestro) 

kondut, -a m. = zahod, nužnik , crna jama (ven. condoto; tršć .condoto) 

konr'išpodente , -a m. = dopisnik (tal. corrispondente) 

konšfilt, -a m. = konzilij , lječničko savjetovanje (ven. consulto) 

kontra, prijedlog = prema (»ča je ona kontra ovoj!«) (tal. contra) 

kontrada, -e ž. = ulica , prolaz (ven. contrada) 
kontat , -an =računati se, vrijediti (»vira se ne konta ništa u nas«) (ven. contar) 

komodat, -an = sviđati se (»ni me puno komadalo obidvat u njega«) (ven. como-
dar) 

koridor, -a m. = hodnik (ven. coridor) 

kučitrin, -a m. = žličica (tršć. cuciarin) 

kumandant, -a m. = zapovjednik, komandant (tal. comandante) 

komplimenat , -menta m. = kompliment (tal. complimento) 
kuntenat , -a , -o pridj. = zadovoljan (ven. contento) 

kurđila, -e ž. = vrpca, kurdela (ven. cardela; tršć. cardela) 

kuverta, -e ž. = paluba (ven. coverta; tršć. coverta) 

lancun, -a m. = plahta (ven. niziol; tršć. linziol) 

lazanjiir, -a m. = sukač, trlica za pravljenje lazanja ( tršć. lasagna!; tal. matterello) 
lejam, -a m. = drvo , drvenarija , drveni materijal , građa (ven. legname) 

leva, -e ž. = stavnja, novačenje (tal. leva) 

fibrica, -e ž. = težinska mjera (lat. libra ili tal. libbra) stara mjera za težinu -
oko 325 grama 

lijufiint, -a m. = slon (ven. lionfante ; tršć. lionfante) 

l'imozina, -e ž. = milodar , milostinja (ven. lemosina) 

lokanda, -e ž. = krčma, vinotočnica (ven. locanda ; tršć. locanda) 
lonza, -e ž. = »lonza se u Splitu zove dio pozicije od košeta do bubriga, i to u 

janjetine, a u teletine to je isto što i m ulam (dio prsiju bez rebara)«, 
međutim se u Boeria precizira ponešto drugačije: »quel brano carn oso che 
rimane attaccato alle costole degli animali grassi che si macellano ma 
specialmente del pareo- Ariosta poi suo! chiamarsi da' Toscani la schiena 
del pareo«. Daria je u tršć. rječniku ne bilježi 

lumbrela, -e ž. = kišobran , »pusti Bračani s (lumbrelon)« (tal. ombrello) 
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li'imer, -a m. = broj (ven. numero ili lumero) 

liiš , -a m. = luksuz , raskoš (tal. lusso) 

macakan, a- m. = živoder (tal. ammazzacani; ven. mazza cani) 

manlstra, e- ž. = tjestenina (ven. manestra; tršć. manestra) 

malicja, -e ž. = zloba (tal. malizia) 
marina, -e , ž. = mornarica , pomorska služba, ratna mornarica (tal. marina) 
marlnera, a la, ž. = izraz »ala marinera« znači mornarski, po mornarsku, na 

mornarski način, u mornarskoj odjeći (tal. alla marinera) 

maškaban, -a m. = ('a dica šporki just o' cukra maškabana '; »šećer (žute boje u 
jednom velikom grumenu u obliku lijevka, a koristio se za pravljenje 
novog vina)« N.Disopra, Izabrani libar Marka Uvodića Splićanina, 
Split, 1957, str. 254. 

maškara, -e ž. = krabulja (ven. mascara) 

maštil , -a m. = vrst vjedra za pranje robe (ven. mastela ; tršć . maste! , mastela) 

merlo, -a ž. = čipka (ven. merlo) 

mišjanca, -e ž. = mješavina , metež (ven. missianza) 

mliin , -a m. = glava (u prenes. znač.) inače cata (ven. melone; tršć. melon) 

mobilja, -e ž. pokućstvo (ven. mobiglie) 

morast, -a, -o pridj . = crnomanjast (tal. moro) 
morbin, -a , m. = bijes , obijest, ludost (ven. morbin ; tršć. morbin) 

mot, -a m. = mig, znak (tal. moto ; ven. moto) 

mremolja, -e ž. = uspomena, sjećanje (tal. memoria) 

mudante , -i ž. pl. = podgaće (ven. mudande; tršć. mudande) 
munita , -e ž. =sitniš, sitan novac (ven. monea , mo neda , moneta; tršć. mon eda) 

mfinta, -e ž. = globa (ven. multa) 

muntat, muntiin = mimoići (ven. lat. multar) 

muša, -e ž. = (općinski) pašnjak (Parčić »terra da pascolo«, tur. muša) 

mušula, -e ž. = mušula (ven. mussolo) 

mužika, -e ž. = glazba (tal. musica) 
obadat, -an = mariti (tal. badare; tršć . badar) 
oberst, -a m. = pukovnik, »pjuje u čunku jednemu oberstu kii prajcu« (njem. 

oberst) 
orzo, -a m. = ječam , »davili su nas orzon« (tal. orzo) 

najskoli pril. = pogotovu, osobito 
ojanka veznik = niti (ven. gnanca; tršć. gnanca, gnanche) 

nevera -e ž. = nevera , (ven. nevera) v. R. Vidović , Pom. rječnik, 1984. Split. 

novitad, -iidi mč. = novost (ven. novita) 
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panama, -e m. = panama ljetni (slamni) šešir od vlakana palme (Klaić) 

partenca, - e ž. = odlazak (tal. partenza) 

paš, -a m. = korak (tal. passo; ven. passo; tršć. paso, M. Daria) 

pašareta, -e ž. = »pucaju pašarete«, od rječnika jedino je bilježi i opisuje M. 
Daria (»Grande dizionario del dialetto triestino storico etimologico fra­
seologico, Trieste, 1987«) koji navodi ovo značenje i ove izvore: »pasa­
reta sf. - l bevanda gassosa, gazosa. Anche pasareta«, pa spominje ove 
potvrde: u Gorici, u Miotta, u Rijeci, u Kopru, Puli , Malom Lošinju. 
Kaže da etim. nije jasna. »Farse da pasareta«. 

pašabrod, -a m. = »procidalo«; cjedilo (pasabrodo tršć. potvrđeno u Rijeci, Ko-
pru, Lošinju, Rovinju , na Braču itd.) 

parlt, se impers. pari mi se = čini mi se (ven. parer) 
pašaporat, -a m. = putovnica (tal. pass a porto) 

pašidjir, -a m. = putnik (tal. passeggiere; passeggiero; franc. passager) 

pašta, -e ž. = l) slatkiš (u novije doba krivo zvan od doseljenika kolač); 2) 
tjestenina (tal. pasta) 

partit, -in = (ot)putovati, polaziti, krenuti (tal. partire; ven. partir tršć. partir, 
op. cit.) 

patulav, -a, -o pridj. =boginje, boginjav (tal. variole, varde; Parčićima »patule«, 
-a, pl. variuole.« »Od lat. pridjeva patuluš (od pateo) »otvoren« ... Odatle 
tal. pridjev patano pored batano«, Skok, Etim. rj. II, 623-624 

Pćmac, -ea m. = Čeh (njem. Bohmen) 
p(mać, -a m. = perušina (na bersaljerskoj vojničkoj kacigi) ili kapi (tal. penncchio; 

ven. penachio, tršć. penacio) 

peškarija, -e ž. = ribarnica (ven. pescaria; tršć. pescaria) 
petersimul, -a m. = peršun (ven. parsemolo; tršć. parsemolo, persemolo) 

plmperlin, -a m. = kicoš, laf (njem. pimpeln? pimpern?) 

pizat, pizan = težiti (ven. pesar) 
piturat, pitilran = obojiti, oličiti (ven. piturar; tršć. piturar) 

pjat, -a m. = tanjur (ven. piata; tršć. piata; tal. piatto) 
pjaca, -e ž. = trg. plakata često glavni, središnji ili jedini u primorskim i otočkim 

mjestima (tal. piazza) 
poltrona, -e ž. = naslonjač (ven. poltrona; tršć. poltron) 

pomidor, -a m. = rajčica (ven. parno d'oro) 

portafOj, -a m. = novčarka (ven. portafogio; tršć. portafoio) 

pošada, -e ž. = stolni pribor jedaći (ven. possacta; tršć. posada) 

pošt, -a m. = klasa, razred, mjesto (u brodu) (ven. posto; tršć. posto) 

precesiin, -a m. = procesija, crkveni ophod, »da ni ono bokun precesuna s muži-
kon« (tal. processione) 
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p rezon, -a m. = zatvor , tamnica (ven . preso n ; tršć. preso n) 

princip, -a m. = knez , princip (tal. principe) 

prlša, -e ž. = ž.urba, hitnja (ven. presso) 

pullcjot, -a m. policist , policajac, redar (tal. poliziotto) 
pumpjer, -a m. = vatrogasac (tal. pompiere) 
punta, -e ž. = rt (riita) (ven . ponta; tršć . ponta) 

ranit, ranin = spremiti , čuvati , pohraniti 

rebat'it, -In = odbiti se , nanovo tući (tal. ribattere) 

rećina, -e ž. = naušnica, (ven. rechin; tršć. recin) 

rešto, prilog = ostalo , ostatak (tal. resto) 
reštoracija , -e ž. = restauracija 

ricever, -a m. = »komora od ricevera« soba za primanje (gostiju) (tal. camera da 
ricevere , ricevimento) 

rlkover, -a m. = kuća »O' rikovera«, sirotište , ubožnica , sklonište , utočište (tal. 
ricovero) 

ruvln~lt, ruvinan = upropastiti , pokvariti (ven. rovinar ; tršć . ruvinar) 

salbunada, -e ž. = pjeskovito morsko dno i obala ; cfr. R. Vidović »Pom. rječnik«, 
Split 1984. 

slakusarlja, -e ž. = slatkiši, slatka jela 

sUle, (pl.) ž. = stubište (ven . scala) 

skalete, pl.t. ž. = ljestvice , male stepenice (ven . scaleta) 

skalina, -e ž. = (jedna) stepenica (ven. scalin) 

skandal, -a m. = smutnja , svađa (tal. scandalo). 

smijat, smljan =sličiti , nalikovati , »smiljati, -am impf. (Poljica) , nalikovati, sume­
ljati -am (Perast) , samiljat -am (Božava) 'addirsi, star bene'. Oblik u 
Perastu je od tal. somigliare prema miet. somegar, ostala dva mogu biti i 
dalm.-rom. leksički ostaci od lat. similiare , denominal od similis > tal. 
simile > šimile (Božava) 'specialmente' , prilog pokraćen od tal. similmen­
te.« (Skok) 

sti!"at, stima jen = cijeniti, štovati (ven . s timar ; tal. stimare) 
strljač, -a m. = slaman šešir (ljetni) sa »Strihama« (streham , streha > striha > strija> 

strijač) 

stOmak, stGnka m. = želudac (tal. stomaco, ven. stomego ; tršć . stomigo) 
sumpres, -a m. = glačalo (ven. prema sopressar; tal. stirare , ferro da stiro ; tršć . 

sopreso) 

šalša, -e ž. = umak (tal. salsa) 

šakveštrat, šakveštran = zaplijeniti (tal. sequestrare) 
šaltinbanki, pl.t. = akrobat , pelivan, šarlatan , opsjenar (u dos!. i pren. smislu) 

(ven . saltimbanco) 
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šalutirum, -a m. = pozdrav , salu tiran je (njem. salutieren?) 

šena i mana, -e ž. = sredstvo za čišćenje (crijeva) (tršć. sena , sena) 
šest, -a m. = u Primjeru »ka da su izašli vanka šesta«, tj. »kao da su poludjeli«, 

u značenju »red, mjera, način« (ven . sesto) 
šijunada, -e ž. = šijunada, R .V. Pom. rječnik , Split , 1984. (ven. sionada) 

škina, -e ž. = leđa (tal. schiena; ven . schena ; tršć . schena) 

šjor, i šij6r (indecl.) = gospodin (ven. sior, sior a) 

škvadra, -e ž. = ratna flota (ven . squadra , ali kao semantički pomak jer Boerio 
ima : »Squadro o squadrone , banda o schiera di soldati«, međutim taL­
hrv. rj. ima (Deanović) »eskadra (ratni brodovi)« 

škulja, -e ž. = poculica »ka s jednon škufjon na glavi« (tal. scuffia; ven. scufia; 
tršć. scufia) 

škura, -e ž. = drveni kapci na prozorima (pl. škure) (ven. scuro?) »imposta alla 
finestra« 

škuro, pri!. = mračno ili mrak (ven . scuro) 

škužat, škužan = oprostiti (ven. scusar) 
šofiiL -a m. = isto što i »vrsta počivaljke« (Klaić) kanape (ven . canape , sofa) 

šototajer, -a m. = ronilac, >>podmorski rezač« (ven. soto + taier (?)) 

šparanjat, šparanjan = štedjeti (ven. sparagnar ; tršć. sparagnar) 

špidal, -a m. = bolnica (tal. ospedale; ven . ospeal , tršć. os pedal) 

šolad , ili šOido , -a m. = novac, novci , pare (tal. soldo) 

šotobraco , pril. = podruku (tal. sottobraccio) 

šporak, -a , -o = prljav, nečist (tal. sporco) 
sterna, -e , ž. = grb (tal. stemma) 

šterika, -e ž. = svijeća (stearinska) (tal. stearico , adj .; tršć. sterica) 
štrata, -e ž. =zastava, barjak, stijeg (koja bi se objesila na prozor, ne na štandarac) 

(ven. strata, >>tapeto a panno che si stende in terra o atrove in segno di 
onoranza« Boerio) 

štufat se , štufao se = zasititit se (tal. stufare; ven . stufar) 

šušur, -a m. = buka (tal; sussurro; ven. sussuro) 
tantabela, -e. ž. = ? 

tapet, -a m. = sag (ven. tapeta; tršć. tapedo , tapeta) 
tavajol, -a m. = ubrus (ven. tovagiol; tršć. tovagiol) 

tavidin, -a m. = okrugli stolić (ven. taolin ; tršć. ta voli n) 

teja tar, -a m. = kazalište (tal. teatro) 

telaruša, -e ž. = gruba tkanina , platno za radna odijela, mornarska itd. (tal. 
tela+rossa?), osobito za hlače, težačke (ali te nisu bile crvene boje nego 
modre) 
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terina, -e ž. = zdjela (obično za juhu) (tršć. terina) 

tinel, -a m. = soba za primanje, blagovaonica (tal. tinello) 

tlšć~it se , tišćin se v. = držati se (»kakav stav imaju, ponašanje«) 

tranpulin, -a m. = trampulin, skakaonica (za more) (tršć. trampolin) 
trapula, -e ž. = zamka, klopka , stupica, mišolovka (tal. trappola) 
travanj, travnja m. = tramvaj 

traverša, -e ž. = pregača (ven. traversa; tršć. traversa) 

tripa, -e ž. = tripice , fileki (ven. tripa, tršć. tripa) »spala , kaJala in je tripa« trbušina 

tolomaš, -a m. = talijanaš , autonomaš 

tondast, -a, -o pridj. = okrugao (tal. tondo) 

tot , prilog = tu 
tovina, -e ž. = krčma, sin. lokanda , (lat. taberna(m), ven. taberna, sin. bettola, 

betula, ven. betola) 

trumblta, -e ž. = truba (tal. trombetta) 

tiić, tučen = u izrazu (kalk) »tuć ruke« (»battere le mani«), inače »pleskat«, 
aplaudira ti 

tudeški, -ega pridj. = njemački (tal. tedesco) 
tnniga, -e ž. = tunika, redovnička i bratimska odijela (ven. tonega) 

urlab, -a m. = god. dopust (njem. urlaub) 
užat se, užan = običavati (se) (ven. usar) 

valiža, -e ž. = putni kovčeg (ven. valisa; tršć. valisa) 

vapor, -a m. = parobrod (ven. vapor; tršć. vapor) 
veduta, -e ž. = nijedan rječnik ne opisuje pravo značenje riječi veduta, koja 

obuhvata vrlo širok pojam, tj . sve što se moglo vidjeti na fijeri (sv. Duje) 
pod cirkuskim šatorima, a što je bilo zanimljivo i senzacionalno (cfr. I. 
Kovačić, Smij i suze starega Splita, 1971, str. 220-224) (tal. vedere) 

velada, -e ž. = muško odijelo (ven. velada) 

vetrina, -e ž. = dućanski izlog, vitrina (dalm. mletacizam) 

velfid, -a m. = velur, samt (ven. veludo; tršć. veludo) 
ventfila, -e ž. = mahalica , lepeza »Ženka s ventulon pod lumbrelinon« (tal. ventola) 

ventulavat, ventulajan = mahati, mahati lepezom (ven. ventolo; tal. ventolare) 

veštit, -a m. = odijelo, odjeća (tal. vestito) 

vižitat, vižltan = pregledati (ven. visitar) 

vlžite, pl. t. = posjete , pohode (tal. visita; ven. visita) 

voja, -e ž. = u izrazu (»priko voje« bez volj no) 

vot, -a m. = glasovanje, izbori (tal. voto) 

votat, vota n = glasovati (tal. v otare) 
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zjog, a m. = »zjog o'pjati« igra, doslovno »igra s pomoću tanjura«, »igra tanjuri­
ma« (ven. zogo) 

zjogatUI, -a m. = igračka (ven. zogatolo) 

žgorac, žgorca m. = kvrga (na glavi od udarca) 

Bilješke 

1 Milan Rešetar ga je (op. cit.) opisao, objasnio mu karakter, strukturu, genezu, funkciju i ulogu 
u razvitku od starije prema novijoj akcentaciji: 

»a us voda-ruka wurde also zunachts die Uebergangsform voda-ruka , wo die erste Silbe (steigend und) 
stiirker, die zweite dagegen hoher ausgesprochen wurde. In einer weiteren Stufe der Entwicklung 
wurde dann aus voda-ruka das gewii iche štokavische voda-ruka eifach dadurch , dass die (urspriinglich 
betonte) zweite Silbe unter den am Ende der (nunmehr starker hervorgebrachten) ersten Silbe erreic­
hten Ton sank, mit anderen Warten, nachdem die zweite Silbe den Nachdruck an die erste verloren 
hatte, gieng fiir sie allmahlich auch der Hochton verloren. Damit soll aber nicht gesagt sein , dass die 
neuere Betonung voda sprungweise aus der Mittelstufe voda und diese aus der alteren voda sich 
entwickelt habe: selbstverstandlich gieng die eine in die andere allmahlich iiber , so dass eigentlich der 
Weg von voda zu voda durch eine ganze Kette von Mittelstufen fiihrte , welche in verschiedenen 
Abstufungen den allmahlichen Uebergang des Nachdruckes und dann auch des Hochtones auf die 
erste Silbe vermittelten; die Forme! voda soll daher alle diese Mittelstufen reprasentiren, welche 
Nachdruck und Hochton weder auf der zweiten Silbe (voda) , noch auf der ersten (voda) vereinigen, 
vorzugsweise aber diejenige unter ihnen , wo der stiirkere Ton schon auf der (steingenden) ersten , der 
hohere dagegen noch auf der zweiten liegt. In diesem Sinne kann man also von einem »Doppelakcent<< 
sprechen , und in diesem Sinne werde ich im Folgenden diesen Ausdruck gebrauchen. 

Diese letztere Stufe ich so sehr hervor, weil sie nicht selten noch heutzutage in solchen Mundarten 
anzutreffen ist, welche den Verjiingungsprocess in der Betonung noch nicht vollkommen durchgemacht 
haben. So wurde zunachst das Vorkommen eines »Doppelakcentes<< in einigen siidčakavischen Dialek­
ten beobachtet, welche zum grossen Theil schon die neuere Betonung angenommen haben. Beziiglich 
des Dialektes der Insel Lagosta behaupter namlich Kušar: >>es giebt im Dialekte von Lagosta sehr 
wenig Wiirter. .. bei welche n die reine čaka vi sche Betonung zum Vorschein kom men wiirde; . . . dage gen 
giebt es sehr viele Wiirter , welche so ausgesprochen werden , dass man in denselben je zwei Akcente 
hort , von welchen bald der eine, bald der andere starker erscheint. So z. B. in zovi popa, hvala ti 
glaubt man bald zov)' popa, hvala ti, bald wiederum zovi popa, hvala ti zu hiiren (Nast. vjesnik I, 
324.325) << . Oblak scheint diesen >>Doppelakcent<< auf Lagosta nicht bemerkt zu haben (vgl. Archiv 
f.slav.Phil.XVI, 446), doch bin ich geneigt, in diesem Punkte eher Kušar beizustimmen, da auch ich 
einige Lagostaner nicht selten nach der Forme! voda betonen hiirte , also mit Nachdruck auf der ersten 
steigenden und mit Hochton auf der zweiten Silbe. So ist gewiss auch der Doppelakcent aufzufasse , 
den Kušar neben dem alteren einer- und dem neueren andererseits vielfach auch im Dialekte von 
Lumbarda (auf der Insel Curzola) hiirte, z.B. mofitva, udovl'ca, očima u.s.w. neben molitva u.s.w. 
und molitva u.s.w. (Nast. vjesnik III , 330). << M. Rešetar , op. cit. Hraste je , kasnije , zapazio istu 
pojavu: >> ... ima govora naših , naročito gdje se sastala novija akcentuacija sa starijom, u kojima je 
teško odrediti, na kojem je slogu ekspiratorni dio akcenta , naročito u dvosložnim riječima. U takvu 
sam nesigurnost dolazio i u nekim govorima, a osobito u govoru splitskom. << M. Hraste, O kanovačkom 
akcentu u Hrvatskoj. Filologija, Zagreb , 1957, 1. str. 73. (Potcrtao R.V.) 

»U govoru nekih in formana ta može se čuti postakcentska dužina , iako se ona ne javlja obavezno. 
Najinteresantniji je fenomen dvostrukog akcenta. Stranac koji sluša Splićanina kako izgovara riječ 
Sarajevo dobija utisak da postoji kratki udarni akcent na drugom slogu, tj. Sarajevo, dok Splićanin 
osjeća da je akcent na prvom slogu, tj. Sarajevo. I Mate Hraste je imao problema u odlučivanju gdje 
da smjesti udarni akcent u dijalektima kao što je splitski. << T.F.Magner, Zapažanja o današnjem 
splitskom govoru, Čakavska rič, Split, 1976. 2, str. 87. Ipak bi >> Moj informant (Ivan Kovačić 1897-
1987) , s kojim sam sate i dane proveo slušajući ga i preslušavajući , kategorički odbijao kad bih ja 
pokušao izgovarati otac (>> to je vlaški! << rekao bi) ili pak otac (>>a to je braški! <<) , dakle samo je ovo 
>>splitski<< - otac<< . 
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Radovan Vidović 

EXAMPLE OF DIFFERENT DOUBLE STRESS IN SPLIT'S CHAKA VIAN 
(VERNACULAR) FROM THE FIRST HALF OF 20th CENTURY 

Summary 

The autor compares and studies similar text those of Marko Uvodić from the 
first half of the 19th century , particularly their prosody (the double different 
accent , the so-called Doppelakzent) , finding that both text differ only prosody , 
but also in other grammatical categories , especially in lexis . 
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